Chapter 1. Personal Welfare
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Personal Welfare

Objectives for the Personal Welfare Module

When you have finished this module, you will be able to:

1. Describe the weather in all four seasons for your present locale, a Chinese city, and your home-
town.

2. Describe the location, geographical setting, population, and air quality of the three areas in No. 1.
3. Give the names of five or more items of clothing.

4. Get your hair cut or styled.

5. Describe several items you ordinarily carry with you when traveling.

6. Give the names of and describe the different rooms in a house.

7. Give simple directions to a babysitter.

8. Ask and answer questions about the common cold and its symptoms. Offer advice on what to do
for a simple ailment. Understand the use of kaishui, “boiled water.”

9. Describe what takes place during a visit to the doctor. Know how to give normal body tempera-
ture in Celsius and in Fahrenheit. Tell “‘where it hurts” (using a list of the parts of the body, if
necessary. )

10.Describe accidents where injuries occur, and tell someone to call an ambulance.

11.Report the loss of a passport to the appropriate officials. Find out where to go to report the loss
and be able to determine whether adequate translation facilities will be available.

12.Use the words for “danger” and “caution” in grammatical, situationally appropriate sentences.
Describe how someone entered a restricted area and how and for what reasons he was escorted out.

Unit 1: Weather and Terrain

References Notes

Part 1

Reference List

References Notes on Part 1

Jintian tianqi hén hdo: Notice that the time word jintian “today” is placed before the subject, not directly
before the verb here. Most time words of more than one syllable may come either before or after the
subject, but in either case before the verb. Examples:

Qunian wo hai bl hui xi¢€ zi.




Personal Welfare

Last year I still couldn't write characters.

W0 xianzai hui xi¢ yidian le.

Now I can write a little.

gihou: “climate” Also pronounced qihou (with hou in the neutral tone).

Dongtian hén Iéng.: “it's cold in winter” The adverb hén is not translated here. Often hén adds little
or nothing to the intensity of the adjectival verb, and doesn't need to be translated by “very.” Later,
you may notice that sometimes we translate the hén literally and sometimes we choose to omit it from
the translation. It is not a matter of right and wrong; it is more a matter of feeling, and may be, we
admit, a somewhat arbitrary decision.

changchang: “often, frequently, usually” An alternate form of this word is chang.

Ta changchang qu Xianggang.

She often goes to Hong Kong.

Ta chang kan baozhi.

He often reads the newspaper.

The phrase “very often” is NOT formed by using hén with chang; instead, Just use chang or
changchang. If you must stress that something happens very often, use a phrase like “every few days.”

xia xu¢: “to snow” or more literally ”’(there) falls snow.” The subject xué “snow” normally follows
the verb xia “to descend.” This reversal of subject and verb is the rule, not the exception, in weather
expressions. **English is no more logical when it comes to weather expressions: it uses the meaning-
less subject “it,” as in “it snows.”*x!

Ou, x1a xué€ le.

Oh, it's snowing.

Xia xué€ ma? Bu xia.

Is it snowing? No.

Y o6u méiyou xia xue? Méiyou.

Is it snowing? No.

Xia xu¢ le méiyou? Méiyou.

Is it snowing? No.

Jintian xia xu€ bu xia xué?

Is it going to snow today?

Xianzai bu xia xué€ le.

It's not snowing anymore.

1English is no more logical when it comes to weather expressions: it uses the meaningless “it,”as in “it snows.”
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tian: “heaven, sky, day.”

Aiya, wode tian na!

Oh my heavens!

Tian zhidao!

Heaven only knows!

qing: “to be clear, to clear up” In the sentence Tian qing le, the marker le tells us that a change has
taken place. The meaning is not simply that the sky is clear, but that the sky is clear NOW, or rather,
the sky has cleared up.

Juéde “to feel” Here juéde is used to mean “to feel, to think, to have an opinion about something.” It
can also mean “to feel” in a physical way, as in “to feel sick.” Ni Juéde ... zénmeyang? can be well
translated as “How do you like ... ?

hén shdo: “It seldom snows in Shanghai in the winter.” The adjectival verb shdo “to be few” is used
here as an adverb “seldom,” and as such comes before the verb. Notice that hén shio, “seldom,” and
changchang, “often,” are used as opposites.

Jintian zherde tianqi hén liangkuai: “Today the weather here is very cool.” Again, it is not necessary to
translate hén as “very” in this sentence; the meaning depends on the speaker's intonation and emphasis.

First Dialogue for Part 1

An American woman is talking with a Chinese man in Béijing.

Notes on the Dialogue

juéde: “to feel” This may mean “to feel (physically)” or “to feel (emotionally), to think.” It is often
used, as in the Reference List sentence, to preface a statement of opinion. W0 juéde ... may sometimes
be translated as “I think that ...”

W0 juéde ta kéyi zuo.

I think he can do it.
And here are some examples using juéde to mean “feel (physically )”:

W0 juéde hén re.

I feel hot.
W0 juéde bu shiifu.

I don't feel well. (Literally, “I feel not well.”)

Ni juéde Béijing zénmeyang?: “How do you like B&ijing?” or “What do you think of B&ijing?”” More
literally, “You feel Béijing is how?”

tai lIéng le: “it's been too cold” The marker le is the marker for new situations. It is often used to
reinforce the idea of “excessive.” Another example is Tai gui le! “it's too expensive!”
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Second Dialogue for Part 1

An American woman is talking with a Chinese man in Taipei.

Part 2

Reference List Part 2

Reference Notes on Part 2

gua féng: “(there) blows wind” Gua literally means “to scrape,” but when used in connection with
feng, “wind,” it means “to blow.” Like other weather expressions, such as xia xué¢ “to snow,” the
subject feng usually follows the verb gua. To say “very windy,” you say that the wind is big, either
Féng hén da or Gua da feng.

Sanyue: “by March” A time word before the verb may mean “by” a certain time as well as “at” a
certain time.

Sanyué¢ jiu kaishi nuanhuo le: “By March it is already starting to get warm.” When the time word
before it is given extra stress, the adverb jiu indicates that the event in question happens earlier than
might be expected. The marker le after the state verb nuanhuo, “to be warm,” tells us that it is being
used here as a process verb “to get warm.”

youde shiéhou: “sometimes” This is also said as you shiyou.

xia yu: “to rain” Literally, “(there) falls rain.” Now you have seen three weather expressions where
the subject normally follows the verb: xia xué, gua féng and xia yu.

W6 zhén xiang Jiazhou: “I really miss California” The verb xiang, translated here as “to miss,” is the
same verb as “to think” (“I really think of California [with nostalgia]”).

xiatian bu shi hén chaoshi: “it's not very humid in the summer.” The shi is not obligatory in the sen-
tence. It would also be correct to say bu hén chaoshi.

taiféng: “typhoon” The Chinese word taifeng was borrowed into the English language as “typhoon.”

First Dialogue for Part 2

An American woman is talking with a Chinese man in Hong Kong:

Note on the Dialogue

Ni likai zhéme jiu: “it's been so long since you left” You have seen jit, which means “to be long in
time,” in the phrase dud jil, “how long (a time)”

Second Dialogue for Part 2

An American woman is talking with a Chinese man in Taipei:
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Part 3

Reference List

Reference Notes on Part 3

chéngli: “in the city,” literally “inside the city wall.”
xiangxia: “country” Also pronounced xiangxia (with neutral tone xia).
fujin: “vicinity” Also pronounced fuijin.

huanjing: “environment, surroundings,” In Ne24 the phrase ni laojia fujinde huanjing is literally “the
environment of the vicinity of your original home.”

ni 1d0jia neige difang: “your hometown” Ldojia by itself only means “original home.”To get the mean-
ing “hometown,” you must refer to the place (n¢ige difang) where your “original home” (laojia) is.
Notice the different phrasing in the following sentences:

Ni ldojia neige difang you dudshdo rénkou?

What's the population of your hometown?

Ni laojia nar you méiyou shan?

Are there mountains where your original home is?

Ni laojia zai xiangxia ma?

Is your original home in the country?

shan, hii, hé: “mountain, lake, river” These three words are used with the four points of the compass
to make several province names.

Shandong east of the (Taihang) mountains
Shanxi west of the (Taihang) mountains
Heébei north of the (Yellow) river
Hénan south of the (Yellow) river
Hubéi north of the (Dongting) lake
Htinan south of the (Dongting) lake

First Dialogue for Part 3

An American woman is talking with a Chinese man in B&ijing:

Notes on the Dialogue

neige xiao chéng: “that little town” You've learned that chéngli means “in the city.” One word for
“city” by itself is chéng [another is chéngshi].
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Ni shudde shi néige Huashéngdun? Shi zhou haishi chéng?

Which Washington are you talking about? The state or the city?

Second Dialogue for Part 3

An American woman is talking with a Chinese man in Taipei:

Notes on the Dialogue

Wo likai nali yijing you wunian le: “(Since) I left there it has been five years.” The marker le at the
end of the sentence is new-situation le, and is necessary here. It shows that the duration stated (five
years) is as of the present moment (“so far”). Another point to bear in mind is that Le is used at the
end of most sentences containing yijing.

Zhanghua, “Changsha,” is the name of a city and a county on the west coast of central Taiwan.
T'ienchung (Tianzhong) is a village in southeastern Changsha county.

Vocabulary

chang v—%—' often

changchang v—'%H v—'%H often

chaoshi /Eﬂ 3 to be humid

chéng iﬁ% city, town

chengli iﬁ%% in the city

chiintian (chuntian) %9{ spring

dongtian (dongtian) g;g winter

dudn %@ to be short

feng X, wind

féngjing = scenery

fujin (fujin) Bﬁ 3T area, neighborhood
gua EU to blow (of wind, typhoons, etc.)
haibian(r) 5’@@ ( ) L) seashore

hé >a river

ha A lake

huanjing IR fﬁ environment

juéde PJ,:E '/TﬁEC to feel

kaishi EEHIE\ to begin, to start
kongqi (kongqi) %‘D: /_:L air
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kongqi wiiran
léng
liangkuai
likai

nuanhuo
qihou (qihou)
qing

qingjing
qidtian (qittian)
ré

rénkou

sénlin

shan

shdo

taifeng

tian

tianqi (tianqi)
tingshud
wiran

xiang

xiangxia (xiangxia)

xiatian (xiatian)
xia xué

xia yu

XInxian (xInxian)
you(de) shihou
zui

zudyou

3 K3
S
|
¥
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AN

HTEF
BHIEHE

At

=

air pollution

to be cold

to be cool

to leave

to be warm
climate

to be clear

to be quiet

fall, autumn

to be hot
population

forest

mountain

to be few; seldom
typhoon

sky, heaven
weather

to hear that, to hear it said
pollution

to miss, to think of
to he in the country, the countryside
summer

to snow

to rain

fresh

sometimes

most, -est

approximately, about
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Unit 2: Clothing

Reference Notes

Part 1

Reference List

References Notes on Part 1

chuan: “to put on, to don” (clothes, shoes) Notice that Chinese uses an action verb, “to put on,” where
English uses a state verb, “to wear.” You have to adjust your thinking a bit in order to use this verb
correctly. When you want to say “She's NOT WEARING her coat,” you actually say “She DIDN'T
PUT ON her coat,” Ta méi chuan dayi.

Here are some example sentences using chuan “to put on.”

W0 chuanle yishuang hong xié.

I'm wearing a pair of red shoes. (I've put on a pair of red shoes.)

W06 méi chuan xié.

I'm not wearing shoes. (I didn't put on shoes. )

Ni chuan bai xié ma?

Do you wear white shoes? (HABIT) OR Will you wear white shoes? (INTENTION)

W6 bu chuan bai xié.

I don't wear white shoes (HABIT) OR I won't wear white shoes. (INTENTION)

Chuan is not the only verb meaning to put on in Chinese. There is another verb dai which is used for
wearing or putting on hats, wristwatches, ornaments, jewelry, and gloves.

Dai is taught in Part IT of this unit.

xiiyao: “to need” This word may be used as a main verb or as an auxiliary verb. In either usage, it is
always a state verb. It is, therefore, negated with bu.

Wo xtiyao qgian. I need money.
Wo xtiyao shijian. I need time.
W0 xiiyao ta. I need her.
W xtiyao huan qian. I need to change money.
Ta xiiyao zhidao. He needs to know.

-jian: This is the counter for articles of clothing, as well as for things (dongxi, shiqing), and suitcases.
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dayt: “overcoat” literally “big clothes”

jiu: “to be old, to be worn” This is the word to use when describing things, whether concrete or abstract,
but never people. [For people, use 1ao: Ta ldo le. “She's gotten old.”]

Na shi wode jiu dizhi.

That's my old address.

Ta haishi chuan jiu yifu.

She's still wearing old clothes.

madi (yi)jian xinde: The number yi- before a counter may be omitted when it directly follows a verb.

yao: “to need” In sentence N4, you see a new usage of yao (ni yao mai hou yidianrde “you need to

buy a heavier one”). In addition to meaning “to want”, yao has many uses as an auxiliary verb. The
b

meaning “to need” is one of the more common ones.

hou: “to be thick” In sentence No. 4 (...ni yao mai hou yidianrde...), hou is translated as “heavier.”
The basic meaning of hou is “to be thick.”

Zheéibén shi hén hou.

This book is very thick.

Yeli xiade xu€ hén hou.

The snow that fell last night is very deep.

Bao “to be thin, to be flimsy (of cloth, paper, etc.),” is often the opposite of hou.

tuoxié: “slipper,” literally “drag-shoes.” In most households in Taiwan shoes are not worn into the
house, so plenty of pairs of slippers are kept at the front door. This custom, established by Japanese
influence, has the practical value of keeping the floors dry, which would otherwise be difficult given
Taiwan's rainy climate. (in mainland China, shoes are worn into the house.)

huai: This verb has a different meaning depending on whether it is a state verb or a process verb. As
a state verb, huai means “to be bad,” as a process verb, “to go bad, to break.”

As a state verb:

Zuotian tianqi zhen huai, jintian hao le.

Yesterday the weather was really bad, but today it's gotten better.

He! Tade Zhongguo hua zhén bu huai, a?

Well! His Chinese is really not bad, huh?
As a process verb:

W6 zheizhi bi huai le.

This pen of mine is broken.

Zhe¢ixie juzi huai le, bu yao le.

10
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These tangerines have gone bad; we don't want them (throw them out).

First Dialogue for Part 1

The couple in this dialogue have recently moved to Taipei from Kaohsiung (Gaoxiong) in southern
Taiwan. Here they are taking a walk in downtown Taipei. (Xido Hua is their daughter.)

Second Dialogue for Part 1

An American of Chinese descent (M) has gone back to visit relatives in B&ijing. Here he talks with
his cousin (F).

Part 2

Reference List

Reference Notes on part 2

neiyl, néiku: Nei means “inner.” Neéiku means “underpants” (ku as in kuzi). Neéiyl means “under-
clothes” in general, but when contrasted with néiku takes on the specific meaning “undershirt.” The
y1 means “clothing, garment,” as in yifu.

jiake: “jacket,” a word borrowed from English. Jiake refers only to Jackets cut above the waist; a suit
Jacket would be waitao (see note below). Also pronounced jiake. In Béijing, this word has an -r ending.

nilong: “nylon,” another borrowing from English.

dai: “to put on, to don” a hat, wristwatch, gloves, glasses, jewelry or other things which are not neces-
sary to one's apparel. As with the verb chuan which you learned in Part I, when you use dai you have
to adjust your thinking from the idea of “to wear” to the idea of “put on.” For “Do you wear glasses?”’
you would say “Do you put on glasses?”: N1 dai bu dai yanjing? For “She's not wearing glasses” you
would say “She didn't put on glasses”: Ta méi dai yanjing. Contrast:

Ta bu dai maozi. She doesn't wear hats.

OR

She won't wear a hat.
(HABIT) (INTENTION)

Ta méi dai maozi. She didn't put on a hat.
OR

She didn't wear a hat.
OR

She doesn't have a hat on.

(The translations given only cover some of the possible ones. Other aspect markers which you have
not learned yet, such as the marker for action in progress [zai], the marker for duration [-zhe], the
marker for lack of change [ne], etc., can be used to make more precise the meaning of a sentence.)

11
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-ding: The counter for maozi, “hat.” Literally, -ding means “top.”
*yanjing: “glasses” (counter: -fi1)

po: “to be broken/damaged/torn/worn out” In po maozi, “old/ worn/ tattered hat,” po stands before a
noun to modify it. Po is also frequently used as a process verb, “to break, to become damaged/torn/
worn out.”

W0 kankan, nide jiake shi bu shi po le? Let me have a look, has your jacket been torn/worn through?

In Part I you learned huai, “to go bad, to break.” Huai means that something becomes unusable or
stops working, while po means that something develops a tear, cut, split, hole, break, etc. Jit in Part I
had for one possible translation “to be worn,” but jit and po are quite different: jiu le means to have
changed color or shape after a long period of time or use, whereas po le means that the thing is no
longer intact, whether the damage is caused by time, use, or accident.

gou: “to be enough” This adjectival verb is only used as the main verb of a sentence, never (like
English “enough”) before a noun. You must therefore recast English sentences with “enough” into the
Chinese pattern when you translate, e.g.

W0 kankan, nide jiake shi bu shi po le?

Let me have a look, has your jacket been torn/worn through?

gou: “to be enough” This adjectival verb is only used as the main verb of a sentence, never (like
English “enough”) before a noun. You must therefore recast English sentences with “enough” into the
Chinese pattern when you translate, e.g.

Do you have enough socks? ‘ Are your socks enough?

Nide wazi gou bu gou?

I don't have enough shirts ‘ My shirts aren't enough.

Wade chénshan bu gou.

There aren't enough rice bowls. ‘ The rice bowls aren't enough.

Fanwan bt gou.

waitao: This word has two meanings:
1. coat, overcoat,” and
2. a“jacket” which extends below the waist, like a suit jacket. (A jacket cut above the waist is jiake.)

ziji: “oneself; myself, yourself, himself, etc.” This is a special pronoun. It can be used by itself, or it
can follow another pronoun like ni, w0, ta, etc. Here are some examples. (For the first, you need to
know -zhong, “kind,” and for the last, you need to know zuo, “to make.”)

Mai yifu, zui hdo mai zijT xihuande ne¢izhong.

When buying clothes, it is best to buy the kind one likes oneself.

Na shi wo zijide shi.

That's my own business.

Zhéi shi ta ziji zuode, bu shi mdide.

12
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She made this herself, it isn't (store-)bought.

pixié: Western-style “leather shoes,” a word commonly used where we would just say “shoes,” since
traditional Chinese shoes (buxié) are made of cloth.

shuiyT: “pajamas,” literally, “sleep-garment” This word can use two different counters, depending on
the type of pajamas referred to.

1) For two-piece pajamas, that is, a shirt and pants, the counter is -tao, “set.” (Although we say “a
pair of pajamas” in English, you cannot use the counter -shuang in Chinese. -Shuang is only for things
that match, like shoes.)

2) Old-style one-piece pajamas take the counter -jian.

shiibao: “tote bag, carryall,” literally, “book-sack.” Although still used with the original meaning of
a student's “book-bag,” shiibao has now come to have a more general meaning, since book-bags are
often used to carry things other than books. There are other words for “tote bag,” but shiibao is so
useful that you should learn it first. 3

wang: “to forget; to forget to; to forget that”

Ni wang le ba?

You've forgotten, haven't you?

W0 méi wang.

No, I haven't forgotten.

Wo wang(le) qu le.

I forgot to go.

Wo wang(le) dai maozi le.

I forgot to put on my hat.

Wo wangle ta jidian zhong lai.

I forgot what time he is coming.

Wo wangle ta jiao shénme mingzi.

I forgot what his name is.

Wo wangle wo jintian méi ke.

I forgot that I don't have any classes today.

maoyi: “sweater,” literally, “woolen-garment.”

Na, “in that case, then,” is always used at the very beginning of a sentence, for example:

Na, women shénme shihou qu?

Then, when shall we go?

13
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Na ni déi qu mai xinde le: The le here is optional. It stresses that having to go buy a new sweater is
a new situation.

First Dialogue for Part 2

Tianjin. In the home of two senior cadres, a husband (M) and wife (F) discuss shopping plans. (They
live together with the wife's older sister.)

Notes on the Dialogue

wode shiibao ne?: Questions with ne frequently ask for the whereabouts of something or someone;
thus the sentence may be translated, “Where is my tote bag?”

Second Dialogue for Part 2

Taipei. Conversation between a husband and wife. (Xiao Ming is their son.)

Part 3

Reference List

Reference Notes on Part 3

zud: “to make,” but in the Reference List sentence it is used for “to have made.” Zuo yifu has two
possible meanings: “to make clothes” or “to have clothes made.” The context will usually make clear
which is meant.

Zai Taiwan zuo yifu bu pianyi le.

Having clothes made isn't cheap in Taiwan any more.

shénmeyang: “what kind, like what”

Nide ditan shénmeyangr?

What is your carpet like?

Laide rén shénmeyangr?

What did the person who came look like?

Ni yaode ditan shi shénmeyangde?

What kind of carpet is it that you want?

Nide péngyou shi shénmeyangde rén?

What kind of person is your friend?

14
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qipao: A close-fitting woman's dress with high Chinese collar and slit side, now called in English a
“cheongsam,” from the Guangdong dialect name. Qi refers to the Manchurian nationality; pdo means
a Chinese-style long gown. Thus the name qipao comes from the fact that the ancestor of the modern
cheongsam was originally worn by Manchurian women.

lidozi: “cloth, fabric, material”

Ni shud... : Literally, “You say...,” but often used as in this question to mean, “In your opinion” or
“Do you think...”

-zhong: “kind, sort”

Nide liixing zhipido shi nd yizhongde?

What kind are your traveler's checks?

Ni qu neizhong difang zuo shénme?

What did you go to that kind of place to do?

Zheizhong juzi hén gui.

This kind of tangerine is very expensive.
yangzi:
1. “appearance,”
2. “shape, form,”

3. “style, design.”

Tade yangzi hén hao kan.

Her appearance is very attractive.

Kan ta néi yangzi!

Look at his appearance! (i.e., “Get a load of him.”)

Ni shudde neige dongxi shi shénme yangzide?

What does the thing you are talking about look like?

Tade qipaode yangzi hén bu cuo.

The style of her cheongsam is quite nice.

Nide x1n yifu shi shénme yangzide?

What's the style of your new dress?

shénshang: “on one's body, on one's person”

Ta shénshang you yijian lan dayi.

15
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He has a blue overcoat on.

W6 shénshang méiyou gian.

I don't have any money on me.

Wode qian xianzai dou zai ta shénshang.

He has all my money with him right now.
ké bu kéyi: another way to say kéyi bu kéyi.
zhao: “according to”

Jiu zhao zheige nian.

Just read it the way it is here (according to this).

‘‘‘‘‘

Just exchange it according to this exchange rate.

W6 jiu zhao nide yisi xi€, hdo bu hdo?

I'll just write it the way you want it written, all right?
lidng: “to measure”

Ni géi wo liangliang zhéikuai lidaozi gou bu gou.

Measure this piece of cloth for me to see if there's enough.

chicun: “measurements,” literally, “feet-inches.” Also pronounced chicun (with cun in the neutral
tone).

mian'ao: “Chinese-style cotton-padded Jacket”

héshi: “to fit; to be suitable, to be appropriate”

Zheijian y1fu hén héshi, ba da yé bu xido.

This garment fits well, it's neither too large nor too small.

Ni chuan zhéige yanse bu tai héshi, huan (yi)jian biéde ba.

That color doesn't look right on you, try a different one.
First Dialogue for Part 3
Béijing. A man (A) goes to a tailor shop to have some clothes made. (B) is the tailor.

Second Dialogue for Part 3

Taipei. A woman goes to a tailor shop to have some clothes made.
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Vocabulary

bao ;’ﬁ to be thin; to be light (of clothing)

chang i to be long

chénshan %j- j]a; shirt, blouse

chicun (chicun) RTJ— measurement; size

chuan 75"3 to put on, to wear

dai i&z to put on, to wear (glasses, gloves, a hat, a watch,

jewelry, etc.)

day1 j( ZQ overcoat

-ding (counter for hats)

fizhuangdian HE% }—E clothing store

ganbufu :I:%BH& cadre suit

gou /Djz to be enough

han A and (Taiwan pronunciation)

hé ‘*D and

héshi /EI\EE to fit; to be suitable

hou = to be thick; to be heavy (of clothing)
huai i% to be bad; to go bad, to break
jidke(r) OR jiake(r) e jacket

-jian yfas (counter for clothing)

kuzi (yitiao) %ﬁ_jr (_ %) pants

liang = to measure

liaozi *4% material, fabric

maoyt == ZQ sweater

maozi (yiding) mg - ( — ]D’j) hat

mian’ao 7‘:% %% cotton-padded jacket

na ;@B then, in that case

neiku |j\] v underpants

neiyt |j;_| az underwear (undershirts, undershorts, briefs, slips,

bras, etc.); just undershirt (when used in contrast
to neiku, underpants)

niléng I= jJZ nylon
pixié EZ %::E leather shoes
po ﬁ&ﬂ to be worn out; to break, to tear
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qipao ﬁﬁ J{;@ close-fitting woman’s dress with high neck and slit
skirt; cheongsam

qu f to go

qunzi jﬁ%% skirt

shénmeyang ,H»Z ¢$ like what, what kind

shénshang % = on one’s body

-shuang Y pair

shiibao :El‘@ book bag, tote bag, carryall

shuiyT (yitao) EEZ\Z (_E) pajamas; nightgown

-tao _E (counter for suits, sets of things)

-tido _ 7% (counter for long, winding things; counter for
pants, translated “pair”)

tuoxié ;I:’@%% slippers

waitao(r) %E coat, jacket (that extends below the waist)

wang /%—\ to forget

wazi *;F% socks

xié £ shoe

xizhuang @% Western-style clothes; Western-style suit

Xiliyao 58 to need, to require

yangzi 1:$ rd appearance; shape, form; style, design; pattern

yao g should; must; it is necessary, to need to

yifu Kﬂ& clothes

yong J==! to use

yuxié 55 - rainshoes; rubbers, galoshes

yuyT = ZQ raincoat

zhao z according to

-zhong - jFEF ZE kind, sort

Ziji E = self, oneself (myself, yourself, etc.)

Zuo ﬁy to make; to have made
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Unit 3: Hair Care

Reference Notes

Part 1

Reference List

Reference Notes on Part 1

you shi: “to be occupied, to have something to do,” literally, “to have business.”

Ni xianzai you shi ma?

Are you busy now?
Meéi shi.

No, I'm not busy.

jidn: “to cut (with a scissors), to clip, to trim” Chinese has several different words for English “to cut”
depending on the method of cutting. Jian only refers to cutting with a scissors or clipper.

bu yao: “don't” In Transportation Module, Un t 3, you learned bié for “don't” in negative commands.
Bu yao means the same thing.

liangbian: “two sides, both sides” In English it is enough to say just “the sides” and to add “two” or
“both” seems superfluous, but lidng is necessary in Chinese. Perhaps this is because Chinese has no
way of indicating plural, as does the s in English, “the sides.”

Gou duan le: “it's short enough now” There are two things to notice in this short sentence: (1) In
English we say “short enough,” but in Chinese you say literally “enough short”; in other words, gou is
used as an adverb to modify the adjectival verb duan. (2) le here indicates a new state of affairs: before,
the hair wasn't short enough, but now it is. Thus le can be rendered into English by the word “now.”

xi tou: “to wash the hair” Tou is literally “head,” but in many cases actually refers to the hair. In most
Chinese barbershops a shampoo after the haircut is standard procedure, and you would not have to
specify that you want one. (X1 tou is translated as “to shampoo.” Liquid shampoo is called xifajing,
“wash-hair-essence.”

Notice that Wo yao xi tou has been translated idiomatically as “I want a shampoo,” although literally
xi tou is a verb-object “to wash the head.” Many Chinese phrases made up of a verb plus object are
ambiguous as to who performs the action. You might have been tempted to translate Wo yao xi tou
as “I want to wash the hair,” but in this context the sentence actually means “I want to have (my) hair
washed,” that is, by someone else (the barber). The context should tell you which meaning is intended.
Another example:

Wo qu xi yifu.

I am going to wash clothes.

19



Personal Welfare

OR
Wo qu xi yifu.

I am going to have clothes washed.

Usually you won't have any trouble deciding which the speaker means; the situation or other things
the speaker says will make it clear.

you: Literally, “oil,” this word may be used in a looser sense to refer to all sorts of liquid preparations
applied to the hair by hand (e.g., Vitalis). The specific word for “hair oil” is fayou or touyou.

Hai you toufa...: This is the sentence to say when the barber leaves bits of hair on your neck. The
average person would gesture to his neck and say this sentence.

shiifu: “to be comfortable; to feel good”

Zheige yizi zhén shufu.

This chair is really comfortable.

Zheige xido feng hao shiifu a!

This breeze (“little wind”) feels so good.
Bu shiifu can either mean “to be uncomfortable” or “not to be well, that is, to feel ill.

A: Wang Xidojie weishénme jintian méi 1ai?

Why didn't Miss Wang come today?

B: Ta jintian bu shafu.

She doesn't feel well today.

nong: An extremely versatile verb because it has such a general meaning: “to do/manage/han-
dle/make.” Nong often substitutes for a more specific verb. Also pronounced long or néng.

W0 qu nong fan.

I'll go get the meal ready.

W6 qu nong neige.

I'll go take care of that.

W0 ziji nong ba.

Let me do it myself.

Bié nong néixie shiging.

Don't mess around with that sort of thing.

Ta nongle hén dud qgian.
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He came up with a lot of money.

But in the Reference List sentence, nong is used in an even more common way, meaning “to make
(someone/something a certain way)” or “to get (someone/ something into a certain condition).” Other
examples:

nongganjing: “to make/get something clean”
nonghuai: “to break, to put out of order, to ruin”
nongpo: “to tear, to break”

gua huzi: “to shave”, literally, “to scrape the beard.” The verb object phrase gua huzi, like xi tou in
Reference List Sentence No. 5, may be translated in either of two ways depending on the context:
either “to shave (someone)” or “to have someone shave oneself.”

g¢1 wo gua huzi: “shave me” G¢i is the prepositional verb meaning “for.” When you have a verb-object
phrase like gua huzi you indicate the person upon whom the action is performed by using a géi phrase.

Qing ni géi wo xi tou.

Please wash my hair for me (i.e., give me a shampoo).

chui bei: “to pound (someone's) back™ as in massage. Barbers in China often provide this service after
the haircut. Here once again, chui béi is a verb-object phrase with the same ambiguity as xi tou and
gua hiizi: it may mean “to pound someone's back” or “to have one's back pounded.” Again, the context
determines the interpretation. When the barber asks you Ni yao chui béi ma?, you can safely assume
that he is offering to pound your back rather than asking you to pound his.

anmo: This is the noun “massage.” In recent years, an increasing number of barbershops in Taiwan,
Hong Kong, and a few in the TRC have added massage to their list of services. Chinese medical clinics
and hospitals also give therapeutic massage.

ca pixie: “to shine shoes/to have one's shoes shined” (Ca is literally, “to wipe, to rub.”) Once again,
there is potential ambiguity as to who is the performer of the action. Also note that Chinese must use the
verb-object; there is no noun corresponding to English “a shoeshine.” The translation of the Reference
List sentence using “a shoeshine” is idiomatic. Literally the sentence means, “is there someone who
shines shoes here?”” Ca pixiéde is a noun phrase meaning “someone who shines shoes, a shoe shiner.”

1it huzi: “to grow a beard,” literally liti, “to leave, to let be,” and huzi “beard, mustache.”
First Dialogue on Part 1

Taipei. A Chinese man (A) walks into a barbershop and sits down in a barber's chair. The barber is
B and the shoeshine boy is C.

Note on the Dialogue

Liangbian me...: me indicates hesitation, indecision or consideration. It is translated here by the words
“as for.”

Second Dialogue for Part 1

A barbershop in B¢ijing. An American goes into a medium-sized barbershop. After sitting for a while
in the waiting area, his number is called, he pays his fee to the cashier, and then sits down in a barber's
chair. Since the American has been here three times before, the barber and he are already acquainted.
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Notes on the Dialogue

meéi shijian na: Na is a contraction of ne and a.
bt cuo: “not bad, pretty good” (MTG 2)

dao néibianr zuo: The qu is omitted from this phrase.

Part 2

Reference List

Reference Notes on Part 2

zuo toufa: “to do hair” or “to have one's hair done” (See the Reference Notes for part I on xi tou, gua
huzi, chui béi, ca pixié.)

yuyué: “to make an appointment” literally “beforehand make-an-appointment.” This is relatively new
PRC usage; this word used to have only the meanings “a preliminary agreement” or “to pre-order a
book which has not be published.” In Taiwan (or the PRC for that matter), you may use instead the
phrase xian yug€ yige shijian, “to arrange a time forehand.” Appointments are not generally required
or accepted in barbershops and beauty parlors in the PRC or Taiwan.

wenti: “problem or “question.” méi (you) wenti is just like the English “no problem.” In addition to
its literal meaning of “There is no problem,” méi weénti can also “be used to assure someone that you
are extending a favor gladly.

.....

Could you please ask about this matter for me?

Méi wenti.

No problem.

fen: A Chinese unit of length equal to 1/3 of a centimeter, or slightly more than 1/8 of an
inch. Fén originally meant “one tenth.” You have also seen it meaning “one cent” (1/10 of a
dime, méo). As a unit of length, fén is one tenth of a Chinese inch (cun). We have drawn a
ruler marking off cun (“inches”) and fén so that you can contrast it with our American (British)

T \ ‘i‘ cu':n
TTTTTTITTITTITTTTTTIT]1 e

0 1 2 3

{ i i ]I English inches

inch.
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you dian: Used before a state verb, you (yi)dian means “a little, slightly,” as in:

you yididn ré

a little hot

you yididn nan

a little difficult

The use of you yidian deserves your special attention, since English speakers learning Chinese tend to
make the mistake of saying yididn nan (which is incorrect) for “a little difficult” instead of the correct
form you yididn nan. Remember to put in that you!

shiyishi: “to try, to give it a try”” Shi is “to try” in the sense of “to experiment.” It does not mean “try”’
in the sense of “to make an effort” to do something.

yiding: “certainly, surely, for sure, definitive(ly)” Literally, sentence 18 means “I think it will surely
be good-looking,” which can be translated more smoothly as “I'm sure it will look good.” The phrase
“I'm sure ...” will often translate into Chinese as W xiang ... yiding ... , for example:

W6 xidng ni yiding xthuan.

I'm sure you'll like it.

W xidng ta yiding lai.

I'm sure he'll come.

tang toéufa: “to get a permanent” The use of the verb tang for “to get a permanent” has an interesting
background and shows how Chinese adapts words already in the language rather than borrow from
other languages. Tang originally meant (and still does) “to scald” or “to apply heat to” something. For
example, tang yTfu means “to iron clothes.” The earliest methods for giving a permanent wave used
heated curlers; in fact, today in Bé&ijing (as in other parts of the world) electrically heated curlers are
still used in one type of permanent called dian tang, “clectric permanent.” After the introduction of
chemical permanents, the verb tang continued to be used, even though no heat is applied in the new
process. Chemical permanents are called Iéng tang, “cold permanent.”

juan: “to curl, to roll up” You will find this verb used in many contexts, not Just in the area of hair
styling. It is the all-purpose word for rolling or curling ribbons, paper, pastry, and building materials.
[Curly hair is juanfa, straight hair is zhifa.]

chuigan: “to blow-dry” Chui is “to blow, to puff” and gan is the adjectival verb “to be dry.” These two
verbs used together to form a compound which indicates both the action and the result: “to blow until
dry” or “to blow with the result that (something) becomes dry.”

Chuigan and the English word “blow-dry,” look as if they are exactly parallel, but they are not. In
English you can leave off the word “blow” and just say “to dry someone's hair,” whereas in Chinese
you cannot use gan to mean the action of drying something, only the state of being dry. You always
need to use another verb with gan in order to tell the action which caused the drying. For example,
cagan means “to wipe (something) dry.”

First Dialogue for Part 2

A Canadian woman (C) walks into the Bé&ijing Hotel hairdresser's. First she talks with the cashier in
front (A). Later the hairdresser (B) calls her.
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Note on the Dialogue

Tipping is not permitted in the PRC. This is why the barber insists on giving the woman her change.

Second Dialogue for Part 2

Taipei. A woman student about to have her hair done is talking with the hairdresser.

Notes on the Dialogue

hén hao kande: The -de here means “hat's how it is.” This usage is typical of southern dialects.

yidiandian: “a very little bit”, less than yidian.

anmo
bu yao
ca

chui bei
chuigan
fen
ganjing
gua

gua huzi
huazi
jian
juan
liangbian

lia

1it huzi

méi wenti
nong

nong ganjing
shi

shi(yi)shi
shiifu

Vocabulary

HEAF

L)
ped el
=
r

FTA
i
H—id
£7 55

massage
don’t

to rub, to wipe

to pound (someone’s) back

to blow-dry (with a dryer)

one tenth of a Chinese inch (cun)
to be clean

to scrape

to shave (the beard)

beard OR mustache

to cut (with scissors)

to curl, to roll up

both sides, two sides

to remain, to stay; to keep, to save; to grow, to let
grow; to leave

to grow a beard or mustache

no problem

to do, to handle, to manage, to make
to clean up

to try

to give it a try

to be comfortable
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shii tou ;i:ﬁ% to brush or comb hair

tang Lg to get a permanent

toufa 3L ﬁ hair (on the head)

wenti B question, problem

xi ‘;flﬁ to wash

x1 tou ;/j-lﬁ% to shampoo, to get a shampoo

yiding —F certainly, surely, for sure

you P\EE oil, grease

you shi E % to be occupied, to be busy, to have things to do
you (yi)dian E (_) =5 a little bit, somewhat

yuyué %ﬁé/\j to make an appointment (PRC)

zuo toufa fﬂ% E to do one’s hair, to have one’s hair done

Unit 4: In the Home

Reference Notes

Part 1

Reference List

Reference Notes on Part 1

yanjing: “eyeglasses” Don't mix this up with yanjing, “eye.” In B¢&ijing speech these words are pro-
nounced yanjingr (“eyeglasses”) and yanjing (“eye”), keeping them even more distinct from each oth-
er.

zhipiaobén: “checkbook™ Zhipiao is a “check,” literally “pay-ticket.” Bén(r) is a booklet.

dai: “to bring” This word sounds exactly like another you learned in Unit 2, dai, “to wear, to put on
(glasses, gloves, a hat, a wristwatch, jewelry, etc.).” They are different words, however, written With
different characters ( # for “to bring” and # for “to wear”). The translation of the first Reference List
sentence is idiomatic; we would say “I have ... with me” or “I have ... on me” when Chinese says
literally, “I have brought... .”

xidobénzi: “notebook,” literally “small book.” In Reference List sentence No. 2, xiaobénzi is translated
specifically as “address book.” Actually the word is more neutral in meaning (“notebook, booklet™),
but picks up the specific translation from the context.

xiangzi: “box, trunk, case” Xiangzi corresponds to the English “suitcase,” while xingli is the equivalent
of “luggage.”
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shénbaodan: “declaration form” Shénbao is the verb “to report to a higher body, to declare something
at customs.” Dan is the noun meaning “bill, list, note.”

xi€ zai shénbaodanshang: “write it on the declaration form.” Notice that the place phrase (zai ... shang)
is placed alter the verb here, rather than in its usual place before the verb. When the location tells
where the result of the activity is supposed to end up, that location phrase may appear after the verb
(a position where other “results” also show up). Compare these two sentences:

Zai zhuozishang xi¢ zi.

Write (with paper) on the desk.

Bu yao xi¢€ zai zhudzishang!

Don't write on the desk! (Said to a child making marks on the table.)

funii: “women, womankind” This the term for “women” in the general sense. The term nilirén is less
polite and more biological: “female.” (in Taiwan, finii refers only to married women. Niide may be
used for “women, woman. )

W zhidao hén dud Zhongguo funii ba dai shoushi, sudyi wo y& méi dai shdushi 14i: The first verb dai
means “to wear,” and the second verb dai is “to bring with one.”

ba xiangzi dakai géi wo kankan: “open the suitcase for me to take a look” or “open the suitcase and let
me take a look.” You have learned géi as a main verb “to give” and as a prepositional verb meaning
“for” (Qing ni géi wo huanhuan, “Please change it for me”). In Reference List sentence No. 9 you see
g¢i used in a longer type of sentence. Compare the following examples:

ba xiangzi dakai géi wo kankan

open the suitcase for me to take a look

nian géi women tingting

read it aloud for us to listen

mai neiding maozi géi ta dai

mai néiding maozi géi ta dai

buy that hat to give it to me

zuo neige didnxin gei haizi chi

make that pastry for the child to eat

When géi comes after the verb, it can mean either “to give” or “for, let.” For example, Ba néibén shi
nachulai géi wo kankan could mean either “Take out the book and (actually) give it to me to look at,”
OR “Take out the book for me to see (show it to me, not necessarily hand it to me).” The context will
help you decide which is meant; often, only one will make sense.

CAUTION: Although géi is sometimes idiomatically translated as “to let,” you should not take this
to mean that English “to let” may always be translated into Chinese with géi. There is a very limited
correspondence between “let” and géi. Usually you will translate “to let” as rang, which is introduced
in Unit 6, Part 111, of this module.

Meéi shi le: “Everything is all right now” OR “There's no further business.” Here, this means “Now
that I've looked over your suitcase I find that there isn't anything further we need to take up.”
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yubeihao le: “prepared” You have already learned the word zhtinbéi, “to prepare, to get ready” or “to
plan to.” Yubei is a close synonym. Yubeihdo or zhunbéihao both mean “to get all ready.” The ending
-hao on certain verbs indicates bringing something to a satisfactory conclusion.

First Dialogue for Part 1

An American woman is going through customs in Guangzhdu (Canton).

Second Dialogue for part 1

A Chinese couple in Taipei are talking just before the husband is to leave on a trip.

Note on the Dialogue

zhao xiang: “to take photographs” (WLF 6)

Part 2

Reference List

Reference Notes for Part 2

gongyu: “apartment building,” literally “public residence” In the PRC, the word gongyu is seldom
used (only in the names of some buildings, and in technical contexts), but in Taiwan it is widely used.
“Apartment building” may be translated as either gongyu or gongyulou. Gongyu is sometimes used
for an “apartment.”

Nimende gongyu you jijian fangjian?

How many rooms does your apartment have?
But you would use danyuan, “unit,” not gongyu, for “apartment” in:
Zheige gongyulou you dudshao danyuan? How many apartments are there in this apartment building?

Although an apartment-dweller will usually refer in English to his “apartment,” in everyday conver-
sation, Chinese usually just speak of their fangzi. In other words, any type of residence—house or
apartment—can be called a fangzi. Use the word gdongyu when you need to distinguish clearly between
“apartment” and “house.

-jian: This is the counter for rooms. Don't confuse it with the falling tone -jian, the counter for articles
of clothing, which you learned in WLF 2.

dai: This is the verb you learned meaning “to bring (along), to take (along).” Here it is used with the
extended meaning of “to take” or “lead” someone to a place.

W dai ni qu.

I'll take you there.
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Xiawu qing ni dai haizi dao gongyuan qu wanr.

In the afternoon, please take the children to the park to play.

ziichuqu: “to rent out” The verb zi by itself means “to rent” in the opposite direction, that is, to rent
something from the owner. Contrast:

W0 ba fangzi ziichuqu le.

I rented out the house.

W0 zile yige fangzi.

I rented a house (to live in).
keting: “living room,” literally, “guest-hall.”

dao kéting zuo yixia: “go to the living room and sit a while” This is roughly the equivalent of dao
keéting qu zuo yixia. The verb qu is sometimes omitted after a dao phrase when the meaning of “go”
does not need to be emphasized.

h& cha: “to drink tea” This is not an involved ritual as the Japanese have, but it is not simply the taking
of a beverage, either. He cha, in a social setting means talking and relaxing while sipping tea. Books
have been written on tea in China, its social significance, and the art of serving it. We cannot do justice
to the topic in this small note. Let us just leave you with two tips:

1. Except with close friends, don't turn down a cup of tea when offered. It is as much a gesture of
friendship and a means of communication as it is a beverage.

2. Don't ask for sugar, lemon or milk. Unless you are in a restaurant ordering it, lemon and milk will
most likely be unavailable. It is a double embarrassment to your host, who may not keep lemon
and milk on hand, and who hates to see someone defile the good taste of pure tea.

haoxiang: “to seem, it seems as if” Use this word as an adverb, placing it before the verb phrase.

Ta haoxiang bu dong.

He seemed not to understand. OR He didn't seem to understand.

Ni hdoxiang bu tai xihuan zheige fangzi.

You don't seem to like this house too much.

Ni haoxiang zai xiang shénme shi.

You seem to be thinking about something.

Ta gege haoxiang changchang shéng bing.

His older brother seems to get sick very often.

Haoxiang is sometimes used merely to express that the speaker thinks a situation is so, but cannot
confirm his suspicion. In such sentences, hdoxiang is best translated as “it seems to me that ...”or “I
think ...” or “I seem to remember ... .” Notice that the word order in Chinese stays the same.

W6 haoxiang zai nar kanjianguo zheige zi.
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It seems to me I've seen this character somewhere before.

.....

I seem to remember your telling me about this before.

Zai néige shihou, ta haoxiang hai zhu zai Jiazhou.

At that time, he was still living in California, I think.

Me¢iguo haoxiang méiyou zhe¢ige dui bu dui?

It seems to me you don't have this in America, do you?

gdo weisheéng: “to. clean,” literally “to do sanitation” This is an expression used in the PRC. The verb
gdo, “to do,” originally a word found in southern dialects of Mandarin Chinese, is now widely used
in Standard Chinese, even in Bé&ijing. In Taiwan, gédo does not have as wide a usage as in the PRC,
where many new expressions have been created since 1949 using this verb.

mafan: “to be troublesome, to be a nuisance, to be inconvenient” In the Money module, you learned
the verb mafan for “to bother, to inconvenience (someone),” as in Mafan ni le, “Sorry to trouble you.”
Here you learn mafan as an adjectival verb.

Na tai mafan le.

That's too much trouble.

Zhén mafan.

What a bother.

pingchang: “usually, generally, ordinarily” Like other two-syllable time words, pingchang may come
before or after the subject, but always before the verb.

Pingchang women dou zai keéting kan dianshi. We usually watch television in the living room.

Women pingchang dou zai keting kan dianshi.

We usually watch television in the living room.

G0 70

I don't usually get off work until nine o'clock.
shoushi: “to straighten up, to tidy up (a place)” or “to put away, to put in order, to clear away (things).”
Use shoushi when you're talking about neatening up a place, use gao weishéng when you're talking

about soap and water cleaning in the PRC [and gao qingjié “to (soap and water) clean” in Taiwan].

Ta haoxiang you bannian méi shoushi wizi le.

It looks as if he hasn't picked up his place in half a year.

Ni kuai yidianr shoushi xingli, women yao zou le.

Pack your things quickly, we want to leave.
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wizi and fangjian: Both of these words means “room, chamber.” Wizi is seldom used in Taiwan,
however. For rooms in public places, like hotels, use fangjian rather than wiizi.

fanting: “dining room,” literally “meal-hall.”

chi fan: “to eat,” literally “eat food.” Fan is literally, “cooked rice,” but in the expression chi fan it
refers to food in general or a meal. This is another example of a verb plus general object, like nian
shii, “to study” or shud hua “to speak.” (See BIO, Unit 7.) This verb chi may, of course, be followed
by a specific object such as pingguo, “apples,” as in:

W0 chile yige pingguo.

I ate an apple.

But if you mean “eat” in the sense of “to eat food” or “to have a meal,” then you should use the general
object fan:

Ni chi fan le méiyou?

Have you eaten? (Have you eaten a meal?)

Ta zui ai chi fan.

He loves to eat most of all.

zuo fan: “to cook,” literally “to make food.” This is another verb general object combination. As with
chi fan, the verb alone may be used with more specific objects.

chufang: “kitchen,” literally “kitchen-room.”

xizdofang: “bathroom” This is a room for taking a bath, and not necessarily a room with a toilet. Xizao,
which is introduced in Part I1I of this unit, means “to take a bath.” Remember, if you want to ask where
there is a toilet, ask for the césuo, “toilet;” or use the polite Westernized term, xishoujian, “washroom.”
In rural areas, you would ask where the césud is.

In Taiwan, modern houses and apartments usually have the toilet in the same room as the bathtub. In
the PRC, apartment buildings built during the 1950's may have a room with a bathtub in the apartment.
Apartment buildings built since then usually only include a toilet and sink in each apartment, and no
bathtub.

You should usually lower your voice to ask where the bathroom is. Many people even consider it polite
to put one's hand in front of the mouth when asking Césuo zai nali? Another polite way to ask is Wo
keyi yong yixia nimende césud ma? “May I use your toilet?”

shiifang: “study,” literally “book-room.”

wofang: “bedroom,” literally “sleeping-room.” Wofang and woshi are both used for “bedroom.”

First Dialogue for Part 2

A Chinese woman (F1) has been invited to dinner at the home of an American couple in Taipei.

Note after the Dialogue

W0 xianshéng you shi dao Taizhong qu le: “My husband has gone to T'aichung on business.” More
literally, “My husband had some business and went to T'aichung.”
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Second Dialogue for Part 2

An American man (M) is talking with a Chinese women (F) in Bé&ijing.

Note on the Dialogue

hai keéyi: Literally “still okay,” this phrase actually means “isn't too bad.”

Part 3

Reference List

Reference Notes for Part 3

xing: “to wake up” This is a process verb. It describes the change from sleep or unconsciousness to
waking or consciousness: “to become awake, to become conscious, to become sober.” In completed
affirmative sentences, you will see the marker le; in negative sentences you will see méi (not bu —
this is not a state verb. Some of the quirks you faced with a verb like bing “to get sick,” not “to be
sick”), you also face here. When you are thinking in English of “He IS NOT awake,” you should think
“He HAS NOT awakened” in Chinese.

Ta xingle méiyou?

Did he wake up? OR Is he awake yet?

Ta héi méi xing.

He is not awake yet.

jido: “to ask, to order, to tell (someone to do something)” This is a prepositional verb, which means
that it and its object precede the verb.

Fugqin jiao haizimen huilai.

The father told the children to come back.

Ni jido ta guolai.

Ask him to come over.
shui jiao: “to sleep, to go to bed”

Ta badian zhong jiu shui jiao le.

He went to bed at eight o'clock (already).

Ni jidian zhong shui jiao?

What time do you go to bed?
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Ta méitian shui bage zhongtou.

He sleeps eight hours a night.

Ni shuide hdo bu hdo?

Did you sleep well?

Ni shuihdole ma?

Did you sleep well? OR Have you finished sleeping?

shua ya: “to brush teeth” Besides brushing teeth, you can shua yifu, “brush clothes,” and shua xi¢,
“brush (off) shoes.” Do not use shua for use for brushing hair, however [see shii tou “to comb or brush
one's hair”, WLF, Unit 3)]. [The noun for a “brush” is shuazi.J

nitinai: Literally, “cow-milk,” and used only to refer to cow's milk. The word nai by itself does not
specify the kind of milk.

bao: “to embrace, to hug” people, or “to hold in one's arms” a child, package, etc.

Lai, baba g€i ni baobao.

Come, papa will hold you. (said to child as he is handed from mother to father)

Ayi: “auntie” This is a term of address used by children for friends of the family, not blood relatives.

shui wujiao: “to take an afternoon nap,” literally, “sleep noon-nap.” The wijidao, a nap after lunch,
is very popular in China. Many institutions, factories, and schools give time off every day for this

purpose.

shdo: “to heat, to cook” (Another meaning is “to burn.”) Since the verb shao by itself means to put
heat to something, a resultative ending is needed when you want to indicate “boiling” or “heated up.”

W6 qu shao didnr shui.

I'll go put some water on (the stove).
Ré shui shaohdo le. The hot water has been heated up.

Shui yijing shaokai le.

The water is already boiling.

malu: “paved road.” This is the word usually used for paved city streets. Malu is literally “horse-road,”
that is, a road on which horses and people can go. A theory has also been advanced that the ma is
a transliteration of the first syllable of “macadam” (a road made with layers of rolled broken stones,
with a tar or asphalt base).

xidoxin: “to be careful,” literally “small-heart.”

E, xidoxin dianr!

Hey, be a little more careful!

shiishu: “uncle” This is a term of affection used by children for older male friends of the family.
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First Dialogue for Part 3

A Canadian woman (A) is talking to her new maid (C) in B¢ijing.

Second Dialogue for Part 3

In Taipei on a Sunday afternoon, a young mother (Huimin) and father (Tingsong) are at home:

Notes on the Dialogue

“Ting” is the wife's affectionate abbreviation of her husband's name, Tingsong.

¢: “to be hungry”

Ayi

bao

cha

cht fan
chufang
dai

dai

dakai
fangjian
fanting
funii

gdo

gdo weishéng
gongyu
gongyulou
haoxiang
he

-jian

jiao

-juan

keting

Vocabulary

Gy

auntie

to hold, to embrace

tea

to eat

kitchen

to bring, to take with one

to lead, to take

to open

room

dining room

women

to do, to engage in

to do cleaning

apartment building; apartment
apartment building

to seem (to be), to appear that

to drink

(counter for rooms)

to tell/ask (someone to do something)
reel (of recording tape); to curl, to roll up

living room
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koudai
lian
luyindai
luyTnjt
mafan
malu

méi shi (le)

nitunai
pingchang
shao
shaohaole
shénbao
shénbaodan
shoushi
shoushi (shoushi)
shua

shua ya
shiifang
shui

shui jiao
shui wujiao
shiishu
wofang
woshi

wiizi
xiangzi
xidobénzi
X130XINn
xing

Xizao
xizaofang
ya

yagao
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pocket

face (of a person)

recording tape

tape recorder

to be troublesome, to be a bother; bother, trouble
street, avenue (paved)

everything is all right (now); there is no (further)
business

(cow’s) milk

usually, generally, ordinarily
to heat; to cook

to have heated up; to have finished cooking
to declare, to report
customs declaration (form)
to tidy up

jewelry

to brush

to brush one’s teeth

study (room)

water

to sleep

to take a noontime nap
uncle

bedroom

bedroom

room

suitcase, box

small notebook

to be careful, to take care
to wake up

to take a bath

bathroom

tooth, teeth

toothpaste
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yanjing(r) BE E% glasses (spectacles)

yubei ﬁj% to prepare

yubeihao le ﬁj%ﬁ%T to have prepared
zhaoxiangji 2] 7|:E 1:)1 camera

zhipido EIZ?%;:E check (as in personal check)
zhipidobén EE] checkbook

zichuqu %ﬁ H:Il f to rent out

zuo fan fﬂ/ﬂ& to cook

Unit 5: Minor Physical Complaints

Reference Notes

Part 1

Reference List

Reference Notes on part 1

téng: “to hurt, to ache” When talking about body aches and pains, you use a topic-comment pattern.
For example “I have a headache,” in Chinese is literally ”As for me, the head hurts”:

Wo tou téng.

As for me, head hurts.

gdnmao: “to catch a cold; a cold” This may be used either as a verb or as a noun. [To say “to have a
bad cold,” use ganmao hén lihai, lihai meaning “severe.”]

W6 gdnmao le.

I've caught a cold.

Nide ganmao hdo yidian le ma?

Is your cold a little better now?
fashao: “to have a fever,” literally, “develop-fever” This may be used as a state or a process:

STATE W fashao. I have a fever.

W6 bu fashao. I don't have a fever.
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W you dian fashao. I'm a little feverish.
PRO- Wo fashao le. I have a fever (more literal-
CESS ly, “I have developed a fever”).
W06 méi fashao. I don't have a fever (more literal-
ly “I haven't developed a fever”).
Wo fashao yihou jiu After the fever came on, |
bu xiang chi dongxi le. didn't feel like eating anything.

chi dian zh¢ige yao: “take some of this medicine,” literally, “eat medicine,” is the way to say, “to
take medicine.” Of course, for liquid medicines you could also say hg, “to drink,” but one still usually
says chi.

kan daifu: “to see a doctor” Also kan yishéng.

Wb dé&i qi kan daifu.

I have to go see a doctor.

Ni kan shénme?: In another context, this could mean “What are you looking at?” Here, however, kan
is used in the sense of “to have (a medical complaint) treated” or “diagnosed” by a doctor.

Ni qu kan ganmao le ma?

Did you go have that cold of yours treated?

Wode houlong bu tai shifu, déi qu kankan.

My throat doesn't feel too well; I'll have to go get it treated.

Zhéige bing déi dao da yiyuan qu kan.

For this illness you have to go to a large hospital to get it treated.
késou: “to cough”

neike: (1) “department of internal medicine” (of a hospital), or (2) “internal medicine” (as a field). Nei
means “internal” and k& means either (1) “department, section” or (2) “branch (of a study).”

yishéng: “doctor,” literally, “heal-er.” In Bgijing, daifu is the more conversational word and yishéng
the more formal. In Taiwan, however, daifu is not used much.

n¢ike yishéng: “physician”

waike: (1) “department of surgery” (of a hospital), or (2) “surgery,” (the branch of medicine).
waike yTishéng: “surgeon”

tong: “to hurt, to ache,” another pronunciation for téng.

asipilin: “aspirin” Also pronounced asipilin, asipiling, asipiling.
First Dialog for Part 1

A man from Shanghai (A) is visiting his classmate (B) in Beijing.
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Second Dialog for Part 1

In B¢ijing, a parent drops in on a neighbor to talk about his daughter's illness:

Notes after the Dialog
rang: “to let, to allow, to have (someone do something)” This is a prepositional verb which you will
see more of in Unit 6.

...dud xitixi xiuxi: “rest a lot” The adjectival verb “to be many, to be much, to be a lot” is used here as
an adverb modifying the verb “to rest”, xitixi. As an adverb, dué may mean “a lot,” “more,” or “too
much,” depending on the context. In dud xitixi xiuxi it obviously means “a lot” or “more.”

Yihou, wo yao dud xiang nin xuéxi.

From now on, I shall learn from you more.

Duod shud yé bu hao, shdao shud y¢ bu hao.

It isn't good to say too much, nor is it good to say too little.

Lifa yihou xidng chui yixia bei shi bu shi yao dud géi qian? If you want to have your back pounded
after a haircut, do you have to pay extra?

Some students get into the bad habit of always translating dud as “more.” Remember that the adverb
dud can also mean either “a lot” or “too much.” Thus, if someone invites you to dinner, even before
you have started to eat, the host may say to you Dud chi yididnr! Since you haven't yet touched the
food this sentence cannot mean, “Have some more”; it simply means “Eat amply.” We might say in
English, “Have as much as you like,” or “Help yourself.” Here are some more examples showing dud
does not always mean “more.”

Zheizhong pinggud zénme pianyi a? Na women jiu dud mai dianr ba! These apples are this inexpen-
sive? In that case, let's get a whole bunch of them!

Duo laile yige rén.

One person too many came.

Ta dud geile shikuai gian.

He gave ten dollars too much.

Dubd mai jibénr.

Buy a few extra volumes.

Contrast Dud laile yige rén, “One person too many came,” with You laile yige rén, “One more person
came.”

Part 2

Reference List
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Reference Notes on Part 2

duzi: “belly, lower abdomen” This has often been translated as “stomach,” but actually when someone
says Wo duzi téng or Wo duzi bu shiifu, they are most often referring to lower abdominal or intesti-
nal pains. Nevertheless, you may sometimes want to translate it as “stomach,” in the looser sense of
“belly,” for example:

Neige rénde duzi hén da.

That man has a big stomach/belly.

Wo duzi ¢ le.

I'm hungry. (Literally, “My stomach is hungry.”)

A colloquial expression for “to be pregnant” is duzi da le, literally, “the abdomen has become big,”
or da duzi le.

xi¢ du: “to have diarrhea” There are several expressions for “diarrhea” in Chinese; xi¢ du is a good
choice to use when talking to your doctor, since it is neither too informal not too technical. (See also
1a duzi, below.)

yun: “to be dizzy” Often used after toéu, “head”: tou yin. Pronounced with the Falling tone, yun, this
word is used in the expressions yun chg, “to be carsick/train sick,” yun chuan, “to be seasick,” and
yun f€iji, “to be airsick.”

W kan shii kande téu dou yin le!

I've been reading so much that I'm dizzy!

In this sentence, dou doesn't mean “all,” but “even, to such an extent that.” This type of dou is always
used with le at the end of the sentence.)

tu: “to vomit” Xiang tu, literally “to feel like vomiting,” means “to feel nauseous.”

tiweén: “body temperature” Only used for the temperature of a body. [The general word for “tempera-
ture” is weéndu, which is presented in Part 3 of this unit.] [Tiw€nbiao is a medical thermometer.]

-du: “degree” This noun does not take a counter.
weibing: “stomach trouble; gastric disease,” literally, “stomach illness.”

dabian bu tong: “to be constipated” Dabian (literally “major-convenience)” means “to have a bow-
el movement” or “feces.” (Xidobian, “minor-convenience,” means “to urinate” or “urine.”) Bu tong
means “doesn't go through, is blocked up.”

tang: “to lie, to recline” Notice that the zai phrase goes after the verb tang in the sentence Qing ni tang
zai zheér. This is because the zai phrase shows the result of the verb tang: you end up being here (zai
zhér) as a result of the action of lying (tang). Tangxia or tang xialai means “to lie down.” In some of
the following sentences, notice that tang corresponds to “be in bed.”

Ta ganmao le, tangle yitian.

He got a cold and stayed in bed for a day (OR and has been in bed all day today).

Ta xihuan tdngzhe kan shi.

He likes to read lying down.
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Yijing badian zhongle, ni hai tingzhe ne!

It's eight o'clock already, and you're still in bed!

Tangxialai xitixi yihuir ba.

Lie down and rest for a while.

shangyi: “upper garments” [Also sometimes means “coat.”]

]

tud: “to take off” (clothes, shoes) This is the opposite of chuan, “to put on.”

Kuai ba dayT tuoxialai.

Come on and take off your coat.*

Ta zhéng tudzhe yifu, jinlai yige rén.

Right when he was taking off his clothes, someone came in.

Qing ni tudle xié zai jinqu.

Please remove your shoes before going in.**

*This is said by the host to a guest when he arrives. You might have thought that the use of the word
kuai, usually translated as “hurry up and ...” sounds impatient and impolite. Actually, it is the exact
opposite. Here, kuai indicates the host's concern that the guest, although wanting to take his coat off,
would be too polite to do so immediately.

**In Taiwan, most households have kept the Japanese custom of removing shoes before entering the
living areas. (Guests, though, are not in every case expected to take off their shoes, especially for short
visits during dry weather.)

kai: You have seen kai meaning “to open.” Here it means “to write out” a prescription, list, receipt,
check, etc.

shéng bing: “to get sick” Shéng means literally, “to develop, to happen.” Ta shéng bing le means
virtually the same thing as Ta bing le.

Jinnian chiintian shéng bingde rén hén dud.

Lots of people are getting sick this spring.

Ta shéng bing shéngle liangge xingdi le, hai méi hao.

He has been sick for two weeks now and hasn't recovered yet.

Ni hai shéngzhe bing ne, zénme kéyi chiiqu?

You're still sick; how can you go out ?

Ta shéngde shi shénme bing?

What illness is it that he has?

la duzi: “to have diarrhea,” a more colloquial, but not at all improper, word for xi¢ du.
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Ta la duzi 1ade hén lihai.

He has a bad case of diarrhea.

First Dialogue for Part 2

A man in Taipei calls a doctor's office to ask what he should do for his wife's illness.

Second Dialogue for Part 2

In B¢ijing, a young man (A) visits a clinic.

Part 3

Reference List

Reference Notes on Part 3

liang: “to measure” You first saw this verb in the context of taking measurements for clothing. Here you
see it used for taking temperatures. It can also be used for measuring a piece of land or the dimensions
of a room.

tiwén and wéndu: Both of these are translated as “temperature” in the sentences above, but they should
be distinguished. Tiwén is literally “body temperature” and thus is used when talking about taking
human temperatures. Wéndu is literally “temperature degree” and is generally used in measuring heat
or cold.

Ni wizilide wéndu shi duoshio?

What's the temperature in your room?

[There is another word qiwén, literally “air temperature,” used, for example, in weather reports.]

wendu bu gao: “the temperature is not high” Normal body temperature (98.6' F) is 37° Celsius. Each
additional degree Celsius is 1.8 degrees Fahrenheit.

kaishui: “boiled water” This is water that has been boiled, but is not necessarily hot. Often kaishui
is served as a hot beverage, however. The Chinese commonly believe that ice cold beverages are not
good.

xueya: “blood pressure,” literally “blood pressure.” Xu€ya gao is “high blood pressure,” and xuéya
di is “low blood pressure.”

zh@énjit: “acupuncture and moxibustion” Also pronounced zh&njili. Acupuncture is a practice of tra-
ditional (but not necessarily orthodox) Chinese medicine where parts of the body are pierced with
needles to treat disease or relieve pain. This is based on the idea that the body's energy (qi) forms an
integral system which must be maintained for good health. This is done by applying pressure or releas-
ing pressure to restore the balance of qi. Moxibustion (traditionally more important than acupuncture)
involves the smoldering of herbs on certain body points. In some cases the herbs are placed directly
on the skin and lit with a stick of incense; at other times, a slice of ginger is first placed on the skin
and the herbs burned on top.
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Ni xidng bu xidng zhao zhénjit daifu géi ni kankan?: This has been translated on the Reference List
as “Do you want to sean acupuncturist?” which is the conversational English equivalent. A translation
more revealing of the structure of the question might be: “Do you want to look for an acupuncture
doctor to give you treatment?”

litixingxing ganmao: “influenza, flu,” literally “epidemic cold.” Liuxing: the verb “to be prevalent,
to be popular, to be common.” -Xing means “quality, characteristic,” and when used as a suffix cor-
responds to “-esque” in “picturesque,” or “-like” in “childlike.” Litixingxing is then “having the char-
acteristic of being prevalent,” specifically “epidemic.”

kai dao: “to operate; to be operated on,” literally “to open or operate the knife.”

Dialogue for Part 3

In Bé&ijing a worker pays a return visit to a health clinic.

Note on the Dialogue

*kesou yishéng: Literally, “cough one sound.” -Sheng is the counter for utterances.

Vocabulary

aiyo 7 144 ouch; oh dear

asipilin A ] E;i:;F aspirin

chi D’Z_, to take (medicine)

dabian j({% bowel movement

dabian bu tong j(TQZ: ] to be constipated

daifu j( 505 doctor

di 'TEE to be low

-du _ FE degree (e.g., on a thermometer)
duzi Hi% belly, abdomen, stomach
fashao ﬁ%*zn to have a fever

ganmao }iz\ = to catch cold; a cold

houlong (houlong) DT’;EL I]jJZ throat

kai dao to operate; to be operated on
kai yaofang - ;’7\‘]‘ 7'3— to write a prescription

kaishui — 7J< boiled water

kan bing Ey"ﬁ— to have an illness treated/diagnosed
kan daifu Ej(;i to see a doctor

késou A to cough

la duzi to have diarrhea
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liang = to measure

liang tiwen %T$ = to take a person’s temperature
lihai ﬁ % to be severe, to be fierce
liixingxing ganmao \;)lﬁﬂ:f‘i ;ﬁ& = influenza, flu

neike W%ﬂ internal medicine, general medicine; department
of internal medicine

neike yishéng |j\] %;L ES s internist, physician

shangyt 1P Z\Z upper garment

shéng E to develop (as in shéng bing)

shéng bing /_——Eﬁ to get sick, to become ill

tang %I%], to lie, to recline

téng (tong) ﬁ to hurt, to ache

tiwén 'TZ'_( = (body) temperature

tou S head

tou téng \\\ﬁz to have a headache; headache

tu I+ to vomit

tud H;E to take off (clothing)

waike 9*;& surgical department

waike yishéng %%;L ES 4 surgeon

weil = stomach

weibing = fﬁ_ stomach trouble, gastric disease

wendu = }—g temperature

xidng tu to feel nauseous

xidobian ANE: to urinate; urination

xie du(zi) SERT (_jr) to have diarrhea

xuéya D’HE blood pressure

xueya di 'TEE mE low blood pressure

xuéya gao DIHE% high blood pressure, hypertension

yao ] medicine

yaofang(r) _é._’\.j_ 7'7— prescription

yishéng ES 4 doctor

ylyuan ES ﬁ;iﬁ hospital

ytin £ to be dizzy

zhenjit (zh&njin) %+ & acupuncture and moxibustion
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Unit 6: Accidents and Difficulties

Reference Notes

Part 1

Reference List

Reference Notes for Part 1

zaogao: “too bad, oh darn, how terrible, what a mess,” literally, “rotten-cake.” This is used as an
exclamation of dismay. It is often equivalent to “Oh no!”:

Zaogao! Wo wangle dai feijipiao le!

Oh, no! I forgot to bring the plane tickets!
As an adjectival verb, zaogao means “to be in a mess, to be in a bad state,” as in:

Narde qingxing hén zaogao.

The situation there is a mess.

Zheibeén shii xiéde zhén zaogao.

This book is terribly written.

Ta hén zaogao.

He's in a very bad way.

Yaoshi zheige bingrén laide zai wan yidianr jiu zaogao le.

If this patient had come any later than he did, he would have been in a real mess (in big trouble).
dii: “to lose” You can analyze the sentence Wode huzhao dit le this way:

Wode huzhao dia le.

As for my passport, it has been) lost.

In some areas of China (including Taiwan) you would hear the word dido instead of diti: Wode huzhao
diao le.

fanyi: “to translate, to interpret; translator, interpreter”” Also pronounced fanyi (with a neutral-tone yi).

shiqing: “matter, affair, business, thing.” Shiging refers to abstract things, while dongxi refers to con-
crete things.
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jiashi zhizhao: “driver's license” jiashi is “to drive (a vehicle).” Zhizhao is a “license, permit.”
faxian: “to discover, to find, to find out”

W0 zai zhér faxianle yige wenti.

I've discovered a problem here.

Zhéi shi gang faxiande yizhong xinde yao.

This is a new kind of medicine which has just been discovered.
The object of faxian may also be a clause:

W0 huilaile yihou jiu faxian ta yijing zou le.

When I came back I discovered tha the had already left.

The expression can often be translated as “I notice that ...”or “I find that ...”. It often prefaces a
personal observation, as in:

Wo faxian hén dud Méiguo rén juéde you hdizi hén mafan.

I find that many Americans feel that it's a lot of trouble to have children.

W0 faxian ni hén xthuan xinde dongxi.

I notice (or, “I get the impression”) that you like new things very much.
As a noun, faxian means “discovery”:

Zheéi shi yige hén zhongyaode faxian.

This is a very important discovery.

cai: “then and only then, not until” This adverb should be used when an event happens relatively late:
“not until this morning.” Cai is the opposite of jiu, the word for “then” when something happens sooner
or earlier. When a sentence using cai describes a completed action, the verb will hardly ever take the
ending -le; notice that faxian in sentence 6 cannot have -le. Here is another example:

Ta zuotian cai gaosu wo.

He didn't tell me until yesterday.

kuai yidianr: “a little more quickly,” or as in No. 7, “soon.” Kuai yidianr gives the impression of being
even sooner than zdo yidianr. Both mean “soon.”

ling: “to receive, to get, to pick up, to collect” something that is issued or given (a prize, salary, ma-
terials, passport, etc.)

yaoburan: “otherwise,” literally “if-not-thus.” Like késhi “but” and danshi “but, however,” yaoburan
always comes at the front of the clause in which it occurs.

W6 déi mashang zou, yaoburdn wo jiu wan le.
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I have to go right away, otherwise I'll be late.

W0 déi zuo feijT qu, yaoburan jiu tai man le.

I have to take a plane, otherwise it'll be too slow.

zhao xiang: “to take a picture,” literally, “illuminate-image.” You already learned zhaoxiangji, “cam-
era,” in WLF Unit 4, Part I. The counter for xiang “-pictures” is -zhang (the same one as for tables,
sheets of paper and other flat things). Zhao jizhang xiang thus means “to take a few pictures.” (When
NOT using the word xiang as the object of zhao, however, you should use zhaopian or xiangpian for
“photograph.”)

Like many verb-object expressions, zhao xiang has the potential ambiguity of meaning either “to (verb)
an (object )” or “to have an (object) (verb)-ed”: “to take a picture” or “to have one's picture taken.”
You saw this with several verb-object expressions in Unit 3:

jian téufa to cut hair to have one's hair cut
xi tou to give a shampoo to get a shampoo
gua huzi to shave to have a shave
ca pixié to shine shoes to have one's shoes shined
tang téufa to give a permanent to get a permanent
judn téufa to curl hair to have one's hair curled
zhao xiang to take a picture to have one's picture taken

For example, in the case of zhao xiang, a photographer might say Wo qu zhao xiang, “I am going to
take pictures”; but a person going to a photographer's studio might say the same sentence, Wo qu zhao
xiang, meaning “I am going to have my picture taken.”

The fact that such sentences may mean either of two things rarely causes any misunderstandings in
practice. The context almost always makes it perfectly clear which meaning is intended.

With these verb-object expressions, if you want to specify the person on whom the action is performed,
you have to use a géi phrase (you can't make the person the direct object because the verb already has
a direct object). For example, to say “I'm going to take a picture of you,” say:

Wo géi ni zhao xiang.

I'm going to take a picture of you.
Likewise:

Ta taitai géi ta jian toufa.

His wife cuts his hair.
* Although misunderstandings are rare, they are not impossible. Here is a short exchange illustrating
how zhao xiang might be misunderstood and how the misunderstanding might be cleared up. (For this

example you need to know zhaopian, “photograph,” and zhaoxiangguan, “photography studio.”)

A: W0 jintian zhao xiang qu le.

Today I went to take pic-
tures / to have my picture taken.

B: Zhao shénme? Zhao féngjing ma?
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What did you take pictures of?
Did you take pictures of scenery?

A: Bu shi a. Yinwei wo yao ling huzhao,
déi you zhaopian, sudyi wo qu zhaox-
iangguan qing tamen géi wo zhao xiang.

No. I'm going to get a passport and
need photographs, so I went to a pho-
to studio and had them take my picture.

Here “A” meant by his first sentence “Today I went to have my picture taken.” but “B” understood
him to mean “Today I went to take pictures.”

waishi jingcha: “foreign affairs policemen,” those who Heal with foreign nationals.

Dialogue for Part 1

A foreign official in Bé&ijing talks with a Chinese colleague.

Note on the Dialogue

Zai nar ditd'a?: “Where did you lose it?”” d'a is a contraction of de and a. The whole sentence would
be Ni shi zai nar ditide a?

Part 2

Reference List

Reference Notes for Part 2

shéi: “someone” The question word shéi “who” can also be used to mean “someone.”

bei: This is the prepositional verb which indicates the doer of the action, similar to the English “by” in
passive sentences. In sentences with béi, it is the subject (ta in sentence 12) which received the action
and the object of béi (qiche in sentence 12) which did the action.

Wode zidian bei xuésheng nazou le.

My dictionary was taken by a student.

Ta béi rén dasi le.

He was beaten to death by someone. (dasi is literally “hit to death™)

Béi has a special characteristic other prepositional verbs do not share: it can occur WITHOUT AN
OBIJECT. Its passive meaning is still evident in the rest of the sentence:
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Waode xin gichg bei zhuang le.

My new car was hit.

Wade yusan bei nazou le.

My umbrella was taken.

qi: “to ride/drive by straddling” While zuo is the verb “to ride” down, qi is the verb “to ride” used
generally - and specifically when sitting with horses, motorcycles and bicycles.

téngsi le: “to hurt a lot,” literally “to hurt to death (figuratively speaking)”
lit1 xué: “to bleed,” literally “to flow blood”; Xué¢ is also pronounced xi¢ and xue.

tai: “to lift or carry (by two or more persons)”

Qing ba zheige zhuozi taijinlai.

Please carry this table in (with me or someone else).

Qing ba zhei liangjian da xingli taishang che qu.

Please carry (with me or someone else these two large suitcases onto the train.

Bé dianshi taixia 16u lai.

Bring the television downstairs with me.
dong: “to move (either oneself or something else)”

Bi¢ dong!

Don't move.

Xian bt yao dong ta.

Let's not move him just yet.

Dong can also mean “to touch” something, so Bié dong can also mean “Don't touch it.”

dongbulido: “unable to move” The endings -delido “able” and -bulido “unable” are used with action
verbs to show the result of the action.

Z¢nme dud xingli, wo yige rén nabulido.

I can't carry all this luggage by myself.

Ta kai dao bu jiu, hai zoubuliao lu.

It hasn't been long since the operation. She's not yet able to walk.

Xia zhéme da yu. Xianzai zéubulido.

It's raining so hard. We can't leave now.
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mashang: “immediately, right away,” literally “on a horse”

da dianhua: “to make a phone call,” literally “to hit electric-speech.” To indicate who you are calling,
use the prepositional verb géi “for, to.”

Ni géi shéi da dianhua?

Who are you calling?

Ldo Wang you géi ni da dian hua le.

Lao Wang called you again.
The noun dianhua by itself can mean either “telephone” or “telephone call.”

Ni hai méiyou dianhua ma?

Are you still without a phone?

YoOu nide dianhua.

There's a call for you.
Sometimes you can use dianhua where English would have “telephone number”:

Nide dianhua shi duoshao?

What is your telephone number?
zhaoji: “to get upset, to get excited with worry, to feel anxious”

Ni tai zhaoji. Women zhér méiyou shénme wenti.

You're too anxious/worried. We don't have any problems here.

kan: “to look after (something)” The verb kan “to look, to see” changes tones when it means “to look
after something.”

Ni qu Xianggangde shihou, shéi géi ni kan fangzi?

Who'll be looking after your house when you go to Hong Kong?

Shéi géi ni kan haizi?

Who looks after the children (OR babysits) for you?

-zhe: This is the marker of DURATION. It may be added to an action or process verb to indicate that
the action lasts for some amount of time. In the sentence W0 zai zhér kanzhe ta “I'll stay here and look
after him,” the speaker is saying that he will do this and CONTINUE it for some time. -Zhe can be
used whether the time is past, present or future.

Ta zai neibian zuozhe, Xiao Lan paojinlai gaosu ta baba huilai le.

She was sitting there when Xido Léan ran in and told her papa had returned.
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Ta hai bingzhe ne. He's still sick. (The -zhe tells you that the illness is lasting for some time. Without
-zhe, bin, means “get sick,” not “be sick. Ne tells you this is not a new situation [absence of change!]

Zuozhe ba.

Sit for a while.

Dialogue for Part 2

A passerby (B) on a street in Beijing is called by the driver of a motor cycle (A) who has Just had
an accident with a pedestrian (C).

Part 3

Reference List

Reference Notes on Part 3

paizi: “sign, poster, plate,” also a “brand name, trademark”

Ni maide shi shénme paizide zhaoxiangji?

What brand of camera did you buy?

Neige hong paizishang xiéde shi shénme?

What is written on that red sign ?
zhuyi: “to pay attention to, to take notice of”

W06 méi zhuyi ta shi gén shéi zoude.

I didn't notice who he left with.

Zhuyi dianr!

Please pay a little more attention!

kéyi bu kéyi: “cannot” Of the three auxiliary verbs néng, hui and kéyi, kéyi is the one to use when the
“can” or “cannot” is due to someone granting or withholding permission.

youyong: “to swim”

Ni hui bu hui yéuyong?

Can you swim?

W0 youyong youde bu tai hao.
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I don't swim too well.
wéixian: “to be dangerous, to be perilous” Also pronounced w&ixian.

Zai Taibéi qi mdtudche tai weéixian le.

It's too dangerous to ride a motorcycle in Taipei.

Ta bu pa wéixian, ta shénme dou yao zuo.

He's not afraid of danger. He'll do anything.
guyi: “intentionally, willfully, on purpose”

Ta guyi ba neixie sha dit le.

She lost those books on purpose.

Duibugqi, wo bt shi guyi (zuo)de.

I'm sorry, I didn't do it on purpose.

rang: “to let, to allow, to cause (someone to do something).” This is a prepositional verb, i.e. rang and
its object both precede the main verb.

Ta bl rang wo zou.

She won't let me leave.

Ni zénme kéyi rang ta zénme bu gaoxing?

How could you make her so unhappy?

First Dialogue for Part 3

A Canadian man (M) has Just entered an area in Bé&ijing prohibited to foreigners, having failed to
notice a sign in English to that effect. A policewoman (F) calls out to him.

Note on the Dialogue
zhidao le: “now I know,” or “I understand” This is the marker le for new situations.
Second Dialogue for Part 3

An American woman and her two children are swimming along the beach in Taiwan. A soldier calls
to them.

Note on the Dialogue

xiaci bu yao zai lai le: “in the future don't come here again (any more).” In addition to meaning “next
time,” xiaci can mean generally “in the future.”
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bang mang

bei

-bulido

da dianhua
dianhua

diqt

dia

dong
dongbulido
duan

fanyi

faxian
Gong’anju
gutou

guyi

jiashi

jiashi zhizhao
jingcha
jingchaju
jiuhuche
junshi

kan

-liang

ling

liv xué (xi¢, xue)
lubian(r)
mashang
moétudche (motudche)
paizi

qi

rang

Vocabulary

FBI
i
7
$TFRIE
i
H[X

#0

£l
il
B&A

ERLAE
EES

¥

to help, to aid, to assist

by (indicates the one who carries out the action in

a passive sentence)

unable to ... (verb ending)

to make a phone call, to telephone
telephone, telephone call

area, region

to lose

to move

unable to move

to sever, to break

to interpret, to translate

to discover

Bureau of Public Security (PRC)
bone

intentionally, willfully, on purpose
driver, pilot; to drive, to pilot
driver’s license

policeman

police station

ambulance

military

to look after, to watch over

(counter for vehicles)

to collect, to pick up (something which is issued)

to bleed
side of the road
immediately

motorcycle

sign, poster, plate; brand name, trade mark

to ride by straddling

to let, to allow, to cause someone to do something
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shéi
shiqing
-sile

tai

téngsi le
tui

waishi
waigud
weéixian (weixian)
yaoburan
youyong
7a0gao
zhaoji
zhao xiang
-zhe
zhuang

zhuyi (zhuyi)

fu(bu)
jidowanzi
lanwéi

gebei, gebo, shoubi

bei

xi€, xué, xue
xuéguan(r)
gutou, glitou
nao(zi)
rufang, nai, ri

pigt

i
=15
s

AN
O

BT
AR
SN=E
SANES
ek
ERIR
Disa7N
iy e
a2
EYiE

~

&
i

\/E /%\

someone
matter, affair, business, thing

like crazy, to death (state verb ending)

to carry (by two or more people)

to hurt like crazy, to hurt to death (figuratively)
leg

foreign affairs

foreign country

to be dangerous, to be perilous, danger
otherwise, or else

to swim

oh no! how awful! how terrible! what a mess!; to

be awful

to get upset, to be anxious, to be worried
to take a picture

marker of duration for actions and states
to bump into, to run into, to collide with

to pay attention, to take notice

Appendixes

Parts of the body

fER
il
IR

BE, B, F

MmeE

B3R

i ()
1B, 1, #
[EER%

abdomen
ankle
appendix

arm

back

blood

blood vessel
bone

brain

breast

buttocks
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mianjia, sai @%ﬁ , B8 cheek
xiongbu, xidngtang H@ %B , H@ Hﬁ chest
xiaba TE chin
¢rduo HZ ear
gebeizhou(r) H% H@ HT_T elbow
yanjing iR g% eye

yanzhtizi (colloquial), EEEE—YF, EEBK eyeball

yanqit

méimao I= = eyebrow
lian i face
shouzhitou, shouzhitou %%E% finger
zhijia, zhijia Ei FH fingernail
jido Hﬂ] foot
yachuang o J—7E gums
shou ES hand

tou Sk head
xInzang IOy A F heart
jidogén Hﬂ] id] heel
changzi i intestines
guanjié 5 "-l'j" joint
shen(zang) = (HE) kidney
x1gai H?E = knee

tui BE leg
zuichtn [% = lip
ganzang A E liver

fei ] lung

zut, kou e, O mouth
Jjirou Al |3§_| muscle
bozi H$ =l neck
shénjing f]lEFI 42 nerve
bizi % - nose
leigu, legu A= rib
jianbang B H% shoulder

pifu [5disS skin

53



Personal Welfare

jilianggu

wel; duzi

jian, jin (colloquial)
datui

héulong

muzhi

jidozhitou, jiaozhi
shétou

biantadoxian

ya, yachi

wanzi

BRE
5, T
B, Al
PN
PRIt
Wi
RRESS, FRE
&k
JRLER
7, Fi&
fE+

spine

stomach (belly)
tendon

thigh

throat

thumb

toe

tongue

tonsils

tooth

wrist

Medical Conditions and llinesses

néngzhong
dui...guomin
guominzheéng
lanweéiyan
guanjiéyan
qichuanbing
huoluan

gdnmao, shangfeng,

zhaoliang
choujin
tangniaobing

litixingxing
liigan

ganmao,

shiwu zhongda
méi

zhichuang
ganyan

shan

xiaohua bu lidng

fayan

i

Mo o o B
1S BUIE
appendicitis

S

P NIRRT
SPim

RE, R, &

=

A
D
MTIERE

0,
70N

BYhE

==
=

FFR
I
BIEFRR

Vi

abscess
allergic to...
allergy
appendicitis
arthritis
asthma
cholera

cold

cramp
diabetes

flu

food poisoning
fungus
hemorrhoids
hepatitis
hernia
indigestion

inflamed
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yanzhéng
mazhén

shénjing jinzhang
feiyan

fengsht
zhongfeng
shaihong le

shai tuo pi le

jiao taiyang shaide
zhongsht
biantdoxianyan

weikuiyang

RNAE
Rz
fRF XK
FR
KR
X
iRZL 7
BAE A 7

"RBEERY

hE
JRPER K

S=INEER
B /97

inflammation
measles
nervous tension
pneumonia
rheumatism
stroke

sunburn

skin peeling

ed

—

sunstroke
tonsillitis

ulcer (gastric)

Furniture and Household ltems

bingxiang
chazuo

choushui matong
chouti

chuang
chuanglian

deng

deéngzi

diandeéng kaiguan
dianhua

dianluzi
dianshan

ditan

guizi

hongganjt

jingzi

laj1; 1ese (Taiwan)

K5
EE] 2
K S 17
e

Hr
AT X
SEhEY
BT
BB
HhEL
B+
BT
W
BAVES

lajitong; lesetong (Tai- iﬁi&jﬁ

wan)

refrigerator
(electrical) outlet
flush toilet
drawer

bed

curtain

light, lamp

stool

light switch
telephone
electric stove; electric heater
electric fan
carpet, rug
cabinet

dryer

mirror

garbage

garbage pail
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lajixiang; léseéxiang yay} j& %’é

(Taiwan)
léngqijt

luzi

saozhou, saoba
shafa

shuichizi
shuilongtou
shijiazi

tudoba

xichénqi
xi¢zitai
xilianpén
x1yijT
xizaopén
yizi
yundou
zhuozi

zizhilou

bichu
cesuo
céng
chuanghu
chufang
di

diban
dixiashi
fangding
fangjian
fanting
keting

loutt

AEA
FF
Ha, 3B
R
TKABF
KISk
BT
1Bl
VA
BEFH
i vAeE)
TEIRA

garbage can

air conditioner
stove

broom

sofa

kitchen sink
faucet, tap
bookshelf

mop

vacuum cleaner
desk

(bathroom) sink, washstand
washing machine
bathtub

chair

iron

table

wastepaner basket

Parts of the House

EENH
NP
=
Bl
B
s
HiIHR
=
BN
P 8]
TRIT
=T
A

closet

toilet

floor, story
window
kitchen
floor
wooden floor
basement
roof

room

dining room
living room

stairs
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mén

giang
shiifang
tianhuaban
weishéngjian
wofang
woshi

wizi
xizaofang

zoulang

"
I
BE
FIEMR
EEESE
EMNE
ENES
E¥
TORE
REJER

door

wall

study, library
ceiling

toilet, bathroom
bedroom
bedroom

room

bathroom

corridor, hall

Module Vocabulary List

aiyo

anmo
asipilin
Ayi

bang mang
bao

bao

bei

bei

biantdoxianyan
biantaoxian
bichu
bingxiang
bizi

bozi
-bulido

bu yao

ca

céng

cesuo

chéngchéang

S
i
IS L
I

T

Tx Jgf cF

i

R AR A
R kAR
EEMH
K%
87
FF
e
RE

=
=
MIFf

o ih

M

ouch; oh dear

massage

aspirin

auntie

to help, to aid, to assist

to hold, to embrace

to be thin; to be light (of clothing)

back

by (indicates the one who carries out the action in

a passive sentence)

tonsillitis
tonsils

closet
refrigerator
nose

neck

unable to ... (verb ending)
don’t

to rub, to wipe
floor, story
toilet

often
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changzi i intestines

chang '*,"%"' often

chang & to be long

chaoshi /ﬁﬂ -5 to be humid

chazuo }ﬁ S (electrical) outlet

cha {_'—?—S tea

chengli iﬁk% in the city

chéng iﬁk_ city, town

chénshan %QL jﬁz shirt, blouse

chicun (chicun) RTJ— measurement; size

cht fan D/Z/Lv)i to eat

chi D"Z to take (medicine)
choujin %EE ﬁ‘ﬁ cramp

choushui matong -TPEE 7k 0 4:% flush toilet

chouti %EE & drawer

chuanghu )j window

chuanglian }—7E lv_‘hD curtain

chuang }-7"; bed

chuan %‘g to put on, to wear
chufang B kitchen

chufang S = kitchen

chui bei }E%ﬁ to pound (someone’s) back
chuigan DT:I: to blow-dry (with a dryer)
chiintian (chtintian) g * spring

dabian bu tong j(TEZ: ] to be constipated

dabian j( T% bowel movement

da dianhua ;I:‘_[ %1% to make a phone call, to telephone
daifu j( ;i doctor

dai +.|—_%.* to bring, to take with one
dai +.|—_'E." to lead, to take

dai ?ﬁk tco put on, to wear (glasses, gloves, a hat, a watch,
jewelry, etc.)

dakai ﬂ' S to open
datui BB thigh
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dayt
dengzi
deng
diandeéng kaiguan
dianhua
dianhua
dianlazi
dianshan
diban
-ding

diqu

ditan

dia
dixiashi

di

di
dongbulido
dongtian (dongtian)
dong

duan

dudn
dui...guomin
duzi

-du

¢rduo
fangding
fangjian
fangjian
fanting
fanting
fanyi
fashao
faxian

fayan

Gl
=i
=i
RIT
IRIT
e
%15
&)

overcoat

stool

light, lamp

light switch

telephone, telephone call
telephone

electric stove; electric heater
electric fan

wooden floor

(counter for hats)

area, region
carpet, rug

to lose
basement

to be low

floor

unable to move
winter

to move

to sever, to break
to be short
allergic to...

belly, abdomen, stomach

degree (e.g., on a thermometer)

ear
roof

room

room

dining room

dining room

to interpret, to translate
to have a fever

to discover

inflamed
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feiyan

fei

féngjing
fengsht

feng

fen

fu(bu)

fujin (fuyin)
funti
flizhuangdian
ganbufu
ganjing
ganmao,
zhaoliang
ganmao
ganyan
ganzang
gdo weishéng

240

gebei, gébo, shoubi

gebeizhou(r)
Goéng’anju
gongyulou
gongyu

gou

gua huzi
guanjiéyan
guanjié

gua

gua

guizi
guominzheng

gltou, glitou

shangfeng,

ik
il
X =
XUE
X

5]\

fER
i
q%
eSS
TERAR
T

RE, X, &

R
KB
FFR
BT A
BIRE

1

BE, BEE, F

pneumonia

lung

scenery
rheumatism

wind

one tenth of a Chinese inch (cun)
abdomen

area, neighborhood
women

clothing store
cadre suit

to be clean

cold

to catch cold; a cold
hepatitis

liver

to do cleaning

to do, to engage in

arm

elbow

Bureau of Public Security (PRC)
apartment building

apartment building; apartment
to be enough

to shave (the beard)

arthritis

joint

to blow (of wind, typhoons, etc.)
to scrape

cabinet

allergy

bone
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gutou

guyi

haibian(r)

han

hdoxiang

Hébei

Hénéan

héshi

hé

he

hé

hongganjt
héuléng (héulong)
héulong

hou

huai

huénjing

Hubéi

Hunan

huoluan

huazi

hu

jiake(r) OR jiake(r)
jianbang

jian, jin (colloquial)
-jian

jian

-jian

jidogen

jido taiyang shaide
jidowanzi
jidozhitou, jiaozhi
jiao

jido

Bk

W
i (L)
i

715
ZE]S
B

il

A
BTN
MEDE
M
=

473
7852
yiEle
il
2L
L
7
B3
B
B2, Al
-4

-18]
RHER
*KBRERY
Rt RGE T~
REESK, HEE
AL

Rl

bone

intentionally, willfully, on purpose
seashore

and (Taiwan pronunciation)
to seem (to be), to appear that
north of the (Yellow) river
south of the (Yellow) river

to fit; to be suitable

and

to drink

river

dryer

throat

throat

to be thick; to be heavy (of clothing)
to be bad; to go bad, to break
environment

north of the (Dongting) lake
south of the (Dongting) lake
cholera

beard OR mustache

lake

jacket

shoulder

tendon

(counter for clothing)

to cut (with scissors)
(counter for rooms)

heel

ed

=

ankle
toe
to tell/ask (someone to do something)

foot
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jiashi zhizhao
jiashi
jilianggu
jingchaju
jingcha
jingzi
jirou
jiuhuche
-juan
juan
juéde
junshi
kai dao
kaishi
kaishui
kai yaofang
kan bing
kan daifu
kan
késou
keting

keting

kongqi (kongqi)

kongqi wiiran
koudai
kuzi (yitiao)

la duzi

1aj1; les¢ (Taiwan)

lajitong; leésctong (Tai-

wan)
lajixiang;
(Taiwan)
lanwéiyan
lanweéi

leigti, legit

lesexiang

BRHR
B
BRE

=25

e

= I~

=)
=)
e
s o
mE
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appendicitis
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driver’s license

driver, pilot; to drive, to pilot
spine

police station

policeman

mirror

muscle

ambulance

reel (of recording tape); to curl, to roll up

to curl, to roll up

to feel

military

to operate; to be operated on
to begin, to start

boiled water

to write a prescription

to have an illness treated/diagnosed
to see a doctor

to look after, to watch over
to cough

living room

living room

air

air pollution

pocket

pants

to have diarrhea

garbage

garbage pail
garbage can

appendicitis
appendix
rib
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léngqijt
léng
liangbian
liangkuai
liang tiwén
-liang

liang

lidang

lian

lian

liaozi

lihai

likai

ling

lit huzi
liixingxing
litgan
liixingxing ganmao
lit xué (xi¢, xue)

lia

loutt
lubian(r)
luytndai
luyTnj1
lazi
mafan
malu
maoyt
maozi (yiding)
mashang
mazhén
méimao

méi shi (le)

ganmao,
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air conditioner

to be cold

both sides, two sides

to be cool

to take a person’s temperature
(counter for vehicles)

to measure

to measure

face (of a person)

face

material, fabric

to be severe, to be fierce

to leave

to collect, to pick up (something which is issued)
to grow a beard or mustache

flu

influenza, flu
to bleed

to remain, to stay; to keep, to save; to grow, to let
grow; to leave

stairs

side of the road
recording tape

tape recorder

stove

to be troublesome, to be a bother; bother, trouble
street, avenue (paved)
sweater

hat

immediately

measles

eyebrow

everything is all right (now); there is no (further)
business
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méi wenti

méi

mén

mian’ao

mianjia, sai
motudche (motudche)
muzhi

nao(zi)

na

neike yishéng

neike

neiku

neiy1

niléng
niunai

nong ganjing
nongzhong
nong
nuanhuo
paizi

pifu

pigt
pingchang
pixié

po

qiang
gichuanbing
qihou (qihou)
qingjing
qing

gipao

qittian (qittian)
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188

/B

Ji-vid)
MR

no problem

fungus

door

cotton-padded jacket
cheek

motorcycle

thumb

brain

then, in that case
internist, physician

internal medicine, general medicine; department
of internal medicine

underpants

underwear (undershirts, undershorts, briefs, slips,
bras, etc.); just undershirt (when used in contrast
to néiku, underpants)

nylon

(cow’s) milk

to clean up

abscess

to do, to handle, to manage, to make
to be warm

sign, poster, plate; brand name, trade mark
skin

buttocks

usually, generally, ordinarily
leather shoes

to be worn out; to break, to tear
wall

asthma

climate

to be quiet

to be clear

close-fitting woman’s dress with high neck and slit
skirt; cheongsam

fall, autumn
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qi

qunzi

qu

rang

rénkou

ré

rufang, nai, ri
saozhou, saoba
sénlin

shafa
shaihong le
shai tud pi le
Shandong
shangyt
Shanxi

shan

shan
shaohaole
shao

shao

shéi
shénbaodan
shénbao
shéng bing

shéng

shénjing jinzhang

shénjing
shénmeyang
shénshang
shen(zang)
shétou

shiqing

shiwu zhongda

shi(yi)shi
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to ride by straddling

skirt

to go

to let, to allow, to cause someone to do something
population

to be hot

breast

broom

forest

sofa

sunburn

skin peeling

east of the (Taihang) mountains
upper garment

west of the (Taihdng) mountains
mountain

hernia

to have heated up; to have finished cooking
to be few; seldom

to heat; to cook

someone

customs declaration (form)

to declare, to report

to get sick, to become ill

to develop (as in shéng bing)
nervous tension

nerve

like what, what kind

on one’s body

kidney

tongue

matter, affair, business, thing
food poisoning

to give it a try
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shi

shoushi (shoushi)
shoushi
shouzhitou, shouzhitou
shou

-shuang

shua ya

shua

shiibao
shiifang
shiifang
shiifu
shuichizi
shui jiao
shuilongtou
shui wiijiao
shuiyT (yitao)
shui

shijiazi
shiishu

shi tou

-sile

taifeng

tai
tangniaobing
tang

tdng

-tao

téngsi le

téng (tong)
tianhuaban
tianqi (tianqi)

tian

ﬁt to try
E:‘ﬂfbﬁ jewelry
uy ?éi\ to tidy up

Fiask finger
% hand
_Xy pair

EU% to brush one’s teeth

EU to brush

:Fl_;@ book bag, tote bag, carryall

:El‘ =2 study, library

:Fl_; B study (room)

£¥PR to be comfortable

7}(?@? kitchen sink

B D,:E to sleep

7k 7129: faucet, tap

EE/_": PJ':.‘j to take a noontime nap

BEE ZQ (_E) pajamas; nightgown

7J( water

Hrox bookshelf

XY uncle

sk to brush or comb hair

5r T like crazy, to death (state verb ending)
JE X, typhoon

#:l'\ to carry (by two or more people)
¥E PR o5 diabetes

7/% to get a permanent

%l‘fﬂ’ to lie, to recline

_E (counter for suits, sets of things)

v T to hurt like crazy, to hurt to death (figuratively)
to hurt, to ache

:T’_E jﬂi ceiling

/EL weather

sky, heaven
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-tido _7% (counter for long, winding things; counter for
pants, translated “pair”)

tmgshud []).’l_-l% to hear that, to hear it said

tiwen 'TZ'K -8 (body) temperature

toufa SL E hair (on the head)

tou téng = FZ to have a headache; headache

tou A head

tou sk head

tui H@ leg

tui HJE leg

tudba %—3 }E mop

tuoxié }/@ T slippers

tud H;E to take off (clothing)

tu I+ to vomit

waiguo 9\1\ foreign country

waike yishéng 9*;& ES as surgeon

waike %;I;gl_ surgical department

waishi 9*% foreign affairs

waitao(r) %E coat, jacket (that extends below the waist)

wang E to forget

wanzi H@E% wrist

wazi H{% socks

weibing = fﬁ_ stomach trouble, gastric disease

wei; duzi = , Hi% stomach (belly)

weikuiyang = ;‘i_]E%- ulcer (gastric)

weishéngjian T4 i8] toilet, bathroom

weéixian (weixian) fE_, B{_Tz to be dangerous, to be perilous, danger

wel = stomach

wendu o= J‘g temperature

wenti =L question, problem

wofang EF% bedroom

wofang Eb% bedroom

woshi EFE bedroom

woshi Brz= bedroom
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wiran

wizi

wizi

xiaba

xiang tu
xiangxia (xiangxia)
xiangzi

xiang

xidobénzi
xidobian
xiaohua bu liang
xidox1n

xiatian (xiatian)
xia xué

xia yu

xichénqi

xié du(zi)

xi€, xué, xue
xi¢zitai

xié

x1gai

xilidnpén

xing

XInxian (xInxian)
XInzang
xiongbu, xidongtang
x1 tou

x1yijT

xizaofang
xizdofang
xizaopén

xizdo

xizhuang

X1
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pollution
room
room
chin

to feel nauseous

to he in the country, the countryside

suitcase, box

to miss, to think of

small notebook

to urinate; urination
indigestion

to be careful, to take care
summer

to snow

to rain

vacuum cleaner

to have diarrhea

blood

desk

shoe

knee

(bathroom) sink, washstand
to wake up

fresh

heart

chest

to shampoo, to get a shampoo
washing machine
bathroom

bathroom

bathtub

to take a bath

Western-style clothes; Western-style suit

to wash
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xuégudn(r)
xugya di
xucya gao
xucya
xllyao
yachuang
yagao
yangzi
yanjing(r)
yanjing
yanzheéng
yanzhiizi
yanqit
yaoburan
yaofang(r)
yao

yao

ya, yachi
ya

yiding
yifu
yishéng
ylyuan
yizi

yong
you(de) shihou
you shi

you (yi)dian
youyong

you

yubeihao le
yubei

yundou

yun

(colloquial),
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blood vessel

low blood pressure

high blood pressure, hypertension
blood pressure

to need, to require

gums

toothpaste

appearance; shape, form; style, design; pattern
glasses (spectacles)

eye

inflammation

eyeball

otherwise, or else

prescription

medicine

should; must; it is necessary, to need to
tooth

tooth, teeth

certainly, surely, for sure

clothes

doctor

hospital

chair

to use

sometimes

to be occupied, to be busy, to have things to do
a little bit, somewhat

to swim

oil, grease

to have prepared

to prepare

iron

to be dizzy
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yuxié
yuyt
yuyué

7aogao

zhaoji
zhaoxiangji
zhao xiang
zhao
zh@njitl (zhénjin)
-zhe
zhichuang
zhijia, zhijia
zhipiaobén
zhipiao
zhongfeng
zhongshu
-zhong
zhuang
zhudzi
zhuyi (zhuyi)
Ziji

zizhilou
zOulang
zichtqu
zuichin

zui, kou

zui

zuo fan

zuo toufa
zudyou

Zuo
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rain shoes; rubbers, galoshes
raincoat
to make an appointment (PRC)

oh no! how awful! how terrible! what a mess!; to
be awful

to get upset, to be anxious, to be worried
camera

to take a picture

according to

acupuncture and moxibustion

marker of duration for actions and states
hemorrhoids

fingernail

checkbook

check (as in personal check)

stroke

sunstroke

kind, sort

to bump into, to run into, to collide with
table

to pay attention, to take notice

self, oneself (myself, yourself, etc.)
wastepaner basket

corridor, hall

to rent out

lip

mouth

most, -est

to cook

to do one’s hair, to have one’s hair done
approximately, about

to make; to have made
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